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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF 
CHILDREN AND COOPERATION IN 
RESPECT OF INTERCOUNTRY 
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1870, 
I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DES 
ENFANTS ET LA COOPÉRATION EN 
MATIÈRE D'ADOPTION INTERNATIO-
NALE. LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, I-31922.] 

OBJECTION TO THE ACCESSION OF THE 
KINGDOM OF LESOTHO, PURSUANT TO 
ARTICLE 44 PARAGRAPH 3 

OBJECTION À L'ADHÉSION DU ROYAUME DU 
LESOTHO, EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 44 

Germany Allemagne 
Receipt by the Government of the 

Netherlands: 28 February 2013 
Réception par le Gouvernement 

néerlandais : 28 février 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 22 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 avril 2013 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Lesotho Lesotho 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 24 August 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 24 août 
2012 

Date of effect: 1 December 2012 (The 
Convention entered into force between 
Lesotho and all the Contracting States, 
with the exception of Germany which 
raised an objection, in accordance with 
article 46.) 

Date de prise d'effet : 1er décembre 2012 
(La Convention est entrée en vigueur 
entre le Lesotho et tous les États 
contractants, à l'exception de l'Allemagne 
qui a formulé une objection, 
conformément à l'article 46.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 22 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 avril 2013 
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No. 32361. International Atomic 
Energy Agency and Zimbabwe 

No 32361. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Zimbabwe 

AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY AND ZIMBABWE FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 26 JUNE 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 1897, 
I-32361.] 

ACCORD ENTRE L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE ET ZIMBABWE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 26 JUIN 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1897, 
I-32361.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ZIMBABWE AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY AMENDING THE 
PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF ZIMBABWE AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 5 DECEMBER 2005 AND 
30 AUGUST 2011 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
ZIMBABWE ET L'AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE AMENDANT LE 
PROTOCOLE À L'ACCORD ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE ZIMBABWE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 5 DÉCEMBRE 2005 ET 30 AOÛT 
2011 

Entry into force: 31 August 2011, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 31 août 2011, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 16 avril 
2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATER-
COURSES AND INTERNATIONAL 
LAKES. HELSINKI, 17 MARCH 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. HELSINKI, 17 MARS 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.] 

 

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO THE 
1992 CONVENTION ON THE PROTECTION 
AND USE OF TRANSBOUNDARY 
WATERCOURSES AND INTERNATIONAL 
LAKES. LONDON, 17 JUNE 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2331, A-33207.] 

PROTOCOLE SUR L'EAU ET LA SANTÉ À LA 
CONVENTION DE 1992 SUR LA PROTECTION 
ET L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. LONDRES, 17 JUIN 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2331, 
A-33207.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2013 

Date of effect: 15 July 2013 Date de prise d'effet : 15 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 16 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 avril 2013 
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No. 34753. International Atomic 
Energy Agency and Namibia 

No 34753. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Namibie 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF NAMIBIA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 19 MARCH 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2017, 
I-34753.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
NAMIBIE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLICATION 
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
19 MARS 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2017, I-34753.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF NAMIBIA AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES). 
VIENNA, 22 MARCH 2000 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DE NAMIBIE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 22 MARS 2000 

Entry into force: 20 February 2012 by 
notification, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 20 février 2012 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 16 avril 
2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 35736. European Communities 
and their Member States and 
Ukraine 

No 35736. Communautés europé-
ennes et leurs États membres et 
Ukraine 

PARTNERSHIP AND CO-OPERATION 
AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, AND UKRAINE. 
LUXEMBOURG, 14 JUNE 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2064, I-35736.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 
LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET L'UKRAINE, D'AUTRE PART. 
LUXEMBOURG, 14 JUIN 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2064, I-35736.] 

 

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 
COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
UKRAINE, OF THE OTHER PART, ON A 
FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE 
EUROPEAN UNION AND UKRAINE ON THE 
GENERAL PRINCIPLES FOR THE 
PARTICIPATION OF UKRAINE IN UNION 
PROGRAMMES. BRUSSELS, 22 NOVEMBER 
2010 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENARIAT ET 
DE COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET LEURS 
ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET 
L'UKRAINE, D'AUTRE PART, CONCERNANT 
UN ACCORD-CADRE ENTRE L'UNION 
EUROPÉENNE ET L'UKRAINE RELATIF AUX 
PRINCIPES GÉNÉRAUX POUR LA 
PARTICIPATION DE L'UKRAINE AUX 
PROGRAMMES DE L'UNION. BRUXELLES, 
22 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: provisionally on 
22 November 2010 by signature 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
22 novembre 2010 par signature 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Romanian, Slovak, Slovene, Spanish, 
Swedish and Ukrainian 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
roumain, slovaque, slovène, espagnol, 
suédois et ukrainien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English, French and Ukrainian texts of 
the Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais, français et ukrainien 
du Protocole sont publiés ici.  Autres textes authen-
tiques du Protocole ne sont pas reproduits ici, 
conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à 
la pratique du Secrétariat dans le domaine des 
publications. 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the French text — Pour le testimonium et les 

signatures, voir à la fin du texte français.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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No. 35737. Czech Republic, 
Germany and Poland 

No 35737. République tchèque, 
Allemagne et Pologne 

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
COMMISSION FOR THE PROTECTION 
OF THE ODER AGAINST POLLUTION. 
WROCLAW, 11 APRIL 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2064, I-35737.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
COMMISSION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE L'ODER CONTRE 
LA POLLUTION. WROCLAW, 11 AVRIL 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2064, I-35737.] 

AMENDING AGREEMENT TO THE CONVENTION 
ON THE INTERNATIONAL COMMISSION FOR 
THE PROTECTION OF THE RIVER ODER 
AGAINST POLLUTION. BRUSSELS, 
27 NOVEMBER 2008, AND WROCLAW, 
25 JUNE 2008 

ACCORD MODIFIANT LA CONVENTION 
RELATIVE À LA COMMISSION 
INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DE 
L'ODER CONTRE LA POLLUTION. 
BRUXELLES, 27 NOVEMBRE 2008, ET 
WROCLAW, 25 JUIN 2008 

Entry into force: 14 January 2011, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 14 janvier 2011, 
conformément à l'article 3 

Authentic texts: Czech, German and Polish Textes authentiques : tchèque, allemand et 
polonais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 
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Participant Ratification 

Czech Republic    4 Mar   2009        
Germany   15 Dec  2010        
Poland   28 Jan  2010        

Participant Ratification 

Allemagne   15 déc   2010        
Pologne   28 janv  2010        
République tchèque    4 mars  2009        
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Polish text — Pour le testimonium et les 
signatures, voir à la fin du texte polonais.] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Polish text — Pour le testimonium et les 
signatures, voir à la fin du texte polonais.] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 



Volume 2913, A-35737 

 54 



Volume 2913, A-35737 

 55 



Volume 2913, A-35737 

 56 



Volume 2913, A-35737 

 57 



Volume 2913, A-35737 

 58 



Volume 2913, A-35737 

 59 



Volume 2913, A-35737 

 60 



Volume 2913, A-35737 

 61 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT AMENDING THE CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
COMMISSION FOR THE PROTECTION OF THE ODER AGAINST 
POLLUTION 

The Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the Republic of 
Poland and the Government of the Czech Republic, hereafter referred to as “the Contracting 
Parties”, 

Having regard to the Convention on the International Commission for the Protection of the 
Oder against pollution, signed at Wrocław on 11 April 1996, hereafter referred to as “the 
Convention”, 

Whereas since 1 May 2004, subsequent to the entry of the Republic of Poland and the Czech 
Republic into the European Union, all Contracting Parties of the said Convention have been 
member States of the European Union and therefore the grounds for the European Community's 
consent to be bound by the terms of the Convention no longer exist, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties note that, in accordance with Council Decision of 2 December 2005 
concerning the effects of the accession of the Czech Republic and the Republic of Poland to the 
European Union on the participation of the European Community in the Convention on the 
International Commission for the Protection of the Oder and the Convention on the International 
Commission for the Protection of the Elbe (2005/884/EG), the European Community has ceased to 
be a party to the Convention on the International Commission for the Protection of the Oder with 
effect on 1 May 2004. 

Article 2 

The Contracting Parties amend the Convention as follows: 
(a) The preamble shall read as follows: 
“The Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the Republic of 

Poland and the Government of the Czech Republic, hereafter referred to as 'the Contracting 
Parties'”, 

Convinced of the need to improve the ecological state of the Oder and the Stettiner Haff, 
including their drainage areas;  

Desirous of preventing further pollution of those waters; 
Resolved to contribute to a sustained reduction of pollution of the Baltic Sea; 
Convinced of the urgency of these tasks; 
Desirous of increasing the cooperation that already exists between the Contracting Parties in 

this area; 
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Have agreed as follows:" 
(b) Article 3 shall read as follows:  
“Article 3 
The Convention shall apply in the territories of the Federal Republic of Germany, the 

Republic of Poland and the Czech Republic." 
(c) Paragraph 2 of article 8 shall be deleted. 
(d) Paragraph 2 of article 15 shall read as follows: 
“(2) Other costs incurred by the Commission and the costs of the secretariat shall be covered 

by the Commission's budget. The contributions to the Commission's budget shall be divided among 
the Contracting Parties as follows: 

Federal Republic of Germany: 39.75 per cent 
Republic of Poland:  39.75 per cent 
Czech Republic:   20.50 per cent 
Total   100.00 per cent.” 
(e) Paragraphs 2 and 3 of article 18 shall read as follows: 
“(2) The instrument of ratification or confirmation shall be deposited with the General 

Secretariat of the Council of the European Union as depositary. The depositary shall inform the 
Contracting Parties of every instrument of ratification or confirmation deposited. 

(3) This Convention shall enter into force 30 days after the day on which the last instrument 
of ratification or confirmation has been deposited with the depositary. The depositary shall inform 
the Contracting Parties of the date of its entry into force.” 

(f) Article 20 shall read as follows: 
“Article 20 
This Convention, which is drawn up in original copies in German, Polish and Czech, each text 

being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council 
of the European Union. The depositary shall send a certified true copy to the Contracting Parties." 

Article 3 

(1) This Agreement is subject to ratification or confirmation in accordance with the domestic 
law of the Contracting Parties. 

(2) The instrument of ratification or confirmation shall be deposited with the General 
Secretariat of the Council of the European Union as depositary. The depositary shall inform the 
Contracting Parties of every instrument of ratification or confirmation deposited. 

(3) This Convention shall enter into force 30 days after the day on which the last instrument 
of ratification or confirmation has been deposited with the depositary. The depositary shall inform 
the Contracting Parties of the date of its entry into force. 
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Article 4 

This Convention, which is drawn up in original copies in German, Polish and Czech, each text 
being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council 
of the European Union. The depositary shall send a certified true copy to the Contracting Parties. 

DONE at Breslau on 25 June 2008 and at Brussels on 27 November 2008. 

For the Government of the Czech Republic: 
[KAREL BLÁHA] 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
[HEIDE JEKEL] 

For the Government of the Republic of Poland: 
[ANDRRZEJ SADURSKI] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT LA CONVENTION RELATIVE À LA COMMISSION  
INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DE L’ODER CONTRE LA 
POLLUTION 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement de la République 
de Pologne, et le Gouvernement de la République tchèque, ci-après dénommés « les Parties 
contractantes », 

Eu égard à la Convention relative à la Commission internationale pour la protection de l’Oder 
contre la pollution, signée le 11 avril 1996 à Wrocław, ci-après dénommée « la Convention », 

Compte tenu du fait que depuis le 1er mai 2004, avec l’adhésion de la République de Pologne 
et de la République tchèque à l’Union européenne, toutes les Parties contractantes de la 
Convention susmentionnée sont des États membres de l’Union européenne et que les motifs pour 
lesquels la Communauté européenne avait consenti à se lier à cette Convention sont caducs, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes constatent que conformément à la décision du Conseil du 
2 décembre 2005 exposant les effets de l'adhésion de la République tchèque et de la République de 
Pologne sur la participation de la Communauté européenne à la Convention relative à la 
Commission internationale pour la protection de l'Oder contre la pollution et à la Convention 
relative à la Commission internationale pour la protection de l'Elbe (2005/884/CE), la 
Communauté européenne n’est plus Partie contractante, avec effet au 1er mai 2004, à la Convention 
relative à la Commission internationale pour la protection de l’Oder contre la pollution.  

Article 2 

Les Parties contractantes modifient la Convention comme suit : 
a) Le préambule se lit comme suit : 
« Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, le Gouvernement de la 

République de Pologne, et le Gouvernement de la République tchèque, ci-après dénommés les 
Parties contractantes, 

Convaincus de la nécessité d’améliorer la situation écologique de l’Oder et de la région 
« Stettiner Haff », y compris de leurs bassins versants, 

Dans l’intention de prévenir toute contamination ultérieure de ces eaux, 
Dans le but de réduire de manière durable la pollution de la mer Baltique, 
Convaincus de l’urgence de ces actions, 
Désireux de renforcer la coopération qui existe déjà dans ce domaine entre les Parties 

contractantes, 
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Sont convenus de ce qui suit : »  
b) L’article 3 est modifié comme suit : 
« Article 3 
La présente Convention s’applique aux territoires souverains de la République fédérale 

d’Allemagne, de la République de Pologne et de la République tchèque. » 
c) Le paragraphe 2 de l’article 8 est supprimé. 
d) Le paragraphe 2 de l’article 15 se lit comme suit : 
« Les autres coûts pour les travaux de la Commission, y compris les coûts de secrétariat, 

seront financés par le budget de la Commission. Les contributions des Parties contractantes au 
budget de la Commission sont réparties proportionnellement comme suit : 

République fédérale d’Allemagne 39,75 % 
République de Pologne  39,75 % 
République tchèque   20,50 % 
Total    100,00 % ». 
e) Les paragraphes 2 et 3 de l’article 18 sont modifiés comme suit : 
« 2) Les instruments de ratification ou de confirmation seront déposés auprès du secrétariat 

général du Conseil de l’Union européenne en tant que dépositaire de la Convention. Le dépositaire 
informera les Parties contractantes du dépôt de chaque instrument de ratification ou de 
confirmation. 

3) La présente Convention entre en vigueur 30 jours après le dépôt du dernier instrument de 
ratification ou de confirmation avec le dépositaire. Ce dernier notifiera aux Parties contractantes la 
date de l’entrée en vigueur de l’accord. » 

f) L’article 20 est modifié comme suit : 
« Article 20 
La présente Convention dont le texte original est rédigé en langues tchèque, allemande et 

polonaise, toutes les versions faisant également foi, sera déposée dans les archives du secrétariat 
général du Conseil de l’Union européenne. Le dépositaire transmettra aux Parties contractantes une 
copie certifiée conforme. » 

Article 3 

1) La présente Convention est soumise à la ratification ou à la confirmation selon la 
législation respective en vigueur de chaque Partie contractante. 

2) Les instruments de ratification ou de confirmation seront déposés auprès du secrétariat 
général du Conseil de l’Union européenne en tant que dépositaire de la Convention. Le dépositaire 
informera les Parties contractantes du dépôt de chaque instrument de ratification ou de 
confirmation. 

3) La présente Convention entre en vigueur 30 jours après après le dépôt du dernier 
instrument de ratification ou de confirmation avec le dépositaire. Ce dernier notifiera aux Parties 
contractantes la date de l’entrée en vigueur de l’accord. 
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Article 4 
 
La présente Convention dont le texte original est rédigé en langues tchèque, allemande et 

polonaise, toutes les versions faisant également foi, sera déposée dans les archives du secrétariat 
général du Conseil de l’Union européenne. Le dépositaire transmettra aux Parties contractantes une 
copie certifiée conforme. 

FAIT à Wrocław le vingt-cinq juin deux mille huit et à Bruxelles le vingt-sept novembre deux 
mille huit. 

Pour la République tchèque : 
[KAREL BLÁHA] 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 
[HEIDE JEKEL] 

Pour la République de Pologne : 
[ANDRRZEJ SADURSKI]
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No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF TERRORIST 
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DECEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2149, 
I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ATTENTATS 
TERRORISTES À L'EXPLOSIF. NEW 
YORK, 15 DÉCEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2149, I-37517.] 

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of Jersey) 
Royaume-Uni de Grande Bretagne et 

d'Irlande du Nord (à l'égard de Jersey) 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 16 April 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 avril 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 37925. Multilateral No 37925. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL 
TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA. 
NEW YORK, 23 MAY 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2167, I-37925.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DU TRIBUNAL INTERNA-
TIONAL DU DROIT DE LA MER. NEW 
YORK, 23 MAI 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2167, I-37925.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 avril 2013 

Date of effect: 24 May 2013 Date de prise d'effet : 24 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 24 avril 2013 
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No. 38199. United States of 
America and Luxembourg 

No 38199. États-Unis d'Amérique et 
Luxembourg 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG. LUXEMBOURG, 
19 AUGUST 1986 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2174, I-38199.] 

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHÉ 
DE LUXEMBOURG. LUXEMBOURG, 
19 AOÛT 1986 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2174, I-38199.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND LUXEMBOURG AMENDING 
THE AIR TRANSPORT SERVICES 
AGREEMENT OF 19 AUGUST 1986, AS 
AMENDED (WITH ANNEXES). WASHINGTON, 
13 AND 21 JULY 1998 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE LUXEMBOURG 
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX 
SERVICES DE TRANSPORT AÉRIEN DU 
19 AOÛT 1986, TEL QU'AMENDÉ (AVEC 
ANNEXES). WASHINGTON, 13 ET 21 JUILLET 
1998 

Entry into force: provisionally on 21 July 
1998 by the exchange of the said letters 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
21 juillet 1998 par l'échange desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
17 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 17 avril 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D'ÉTAT 

Washington, le 13 juillet 1998 

Excellence, 
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement des 

États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, signé à Luxembourg 
le 19 août 1986, tel qu'amendé par un échange de notes à Washington, en date du 6 juin 1995 
(« l'Accord »). 

J'ai, en outre, l'honneur de vous proposer à que l'Accord soit amendé de façon à accorder le 
droit de septième liberté dans le contexte de services aériens réguliers et d'affrètement tout-cargo, 
en remplaçant les annexes I et II de l'Accord par les annexes mentionnées en pièce jointe à la 
présente lettre. 

Si ce qui précède est acceptable au Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, 
j'apprécierai une réponse affirmative de Votre Excellence, qui, avec la présente lettre et sa pièce 
jointe, constituerait un accord entre les deux gouvernements. 

De plus, j'ai l'honneur de proposer que les termes de cet amendement soient appliqués à titre 
provisoire à partir de la date de la lettre de réponse de Votre Excellence et qu'ils entrent en vigueur 
dès l'échange ultérieur de lettres diplomatiques indiquant que toutes les procédures internes ont été 
accomplies. 

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance renouvelée de ma plus haute considération. 
 

Pour la Secrétaire d'État : 
[MADELEINE ALBRIGHT] 

 
Son Excellence ALPHONSE BERNS 
Ambassadeur du Grand-Duché de Luxembourg  
 
Pièce jointe : Comme indiqué. 
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PIÈCES JOINTES 
ANNEXE I  

TRANSPORT AÉRIEN RÉGULIER 

Section 1. Routes 

Les compagnies aériennes de chacune des Parties désignées à la présente annexe ont le droit, 
conformément aux conditions de leur désignation, d'assurer le transport aérien international 
régulier entre les points des routes suivantes : 

A. Routes de la compagnie ou des compagnies de transport aérien désigné(es) par le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique :  

 1. Des points en-deçà des États-Unis via les États-Unis et des points intermédiaires 
jusqu'à un point ou des points au Luxembourg et au-delà. 

 2. Pour tout service d'affrètement tout-cargo ou les services entre le Luxembourg et 
un ou plusieurs autres points. 

B. Routes de la compagnie ou des compagnies de transport aérien désigné(es) par le 
Gouvernement du grand-Duché de Luxembourg :  

 1. De points en-deçà du Luxembourg via le Luxembourg et des points 
intermédiaires jusqu'à un point ou des points aux États-Unis et au-delà. 

 2. Pour tout service d'affrètement tout-cargo ou les services entre les États-Unis et 
un ou plusieurs autres points. 

Section 2. Flexibilité opérationnelle 

Chaque entreprise de transport aérien désignée peut, sur un vol quelconque ou sur tous les 
vols, et à son gré : 

1. exploiter des vols dans une direction ou dans les deux directions; 
2. combiner plusieurs numéros de vols en un seul aéronef; 
3. Desservir les points en-deçà, les points intermédiaires et les points au-delà, ainsi que les 

points situés sur le territoire des Parties, sur les routes, dans n'importe quelle combinaison et dans 
n'importe quel ordre; 

4. Omettre des escales en un ou en plusieurs points 
5. Transférer le trafic de l’un de ses aéronefs vers un autre de ses aéronefs à n’importe quel 

point des routes; et 
6. desservir des points en-deçà de tout point situé sur son territoire, avec ou sans 

changement d'aéronef ou de numéro de vol, proposer ces services et les faire connaître au public 
en tant que services de transit, sans limite géographique ou de direction et sans préjudice du droit 
de transport du trafic autrement autorisé en vertu du présent Accord, à condition que, et à 
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l'exception des services d'affrètement tout-cargo, le service desserve un point sur le territoire de la 
Partie qui a désigné la compagnie de transport aérien. 

Section 3. Changement de capacité 

Tout transporteur aérien assurant un service aérien international est libre de changer, en tout 
point, sur un segment ou des segments de routes mentionnés ci-dessus, le type ou le nombre 
d'aéronefs exploités à condition que, et à l'exception des services d'affrètement tout-cargo, le 
transport au-delà de ce point, dans le sens aller, soit la continuation de l'itinéraire partant du 
territoire de la Partie qui a désigné l'entreprise de transport aérien, et qu'au retour, l'itinéraire vers 
le territoire de la Partie qui a désigné l'entreprise soit le prolongement de l'itinéraire qui a 
commencé au-delà de ce point. 
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ANNEXE II 

TRANSPORT AÉRIEN AFFRÉTÉ 

Section 1 

Les compagnies aériennes de chaque Partie désignées à la présente annexe ont le droit, 
conformément aux termes de leur désignation, d'exploiter des vols affrétés internationaux de 
passagers (et leurs bagages) et/ou de fret (y compris, mais sans s'y limiter, le transit, la séparation 
et la combinaison de vols affrétés (passagers/cargo)) : 

a. entre un point quelconque ou des points sur le territoire de la Partie qui a désigné la 
compagnie de transport aérien et tout point sur le territoire de l'autre Partie; et 

b. entre un point quelconque ou des points sur le territoire de l'autre Partie et un point 
quelconque ou des points dans un ou des pays tiers, pour autant que, et excepté en ce qui concerne 
les vols de transport de fret, un tel service fasse partie d'une opération continue, avec ou sans 
changement d'aéronefs, qui inclut le service vers l'intérieur du pays pour assurer le transport local 
entre le pays et le territoire de l'autre Partie. 

Dans la prestation des services couverts par la présente annexe, les entreprises aériennes 
désignées de chaque Partie à cette annexe ont également le droit de : 1) faire escale en tout point, à 
l'intérieur ou à l'extérieur du territoire de l'une ou l'autre Partie; 2) faire transiter le trafic par le 
territoire de l'autre Partie; 3) combiner sur le même aéronef le trafic provenant du territoire d'une 
Partie, le trafic provenant du territoire de l'autre Partie, et le trafic provenant de pays tiers; et 
4) assurer le transport aérien international sans aucune restriction quant au changement, à n'importe 
quel point de la route, du type ou du nombre d'aéronefs exploités;sous réserve que, et sauf en ce 
qui concerne les vols affrétés pour le transport de marchandises dans le sens aller, le transport au-
delà de ce point soit la poursuite de l'itinéraire partant du territoire de la Partie qui a désigné 
l'entreprise; et dans le sens retour, le transport sur le territoire de la Partie qui a désigné l'entreprise 
aérienne soit une continuation du transport qui a commencé au-delà de ce point. 

Chaque Partie examine avec bienveillance, et sur la base de la courtoisie et de la réciprocité, 
les demandes des compagnies aériennes de l'autre Partie pour transporter le trafic non couvert par 
la présente annexe. 

Section 2 

Toute entreprise de transport aérien désignée par l'une ou l'autre Partie, qui assure des services 
affrétés de transport aérien international en partance du territoire de l'une des Parties, que ce soit 
pour un aller simple ou un aller-retour, a la faculté de se conformer aux lois, régulations et 
règlements applicables aux vols affrétés de son pays d'origine ou de l'autre Partie Si une Partie 
applique des règles, des régulations, des termes, des conditions ou des limites différentes à l'une ou 
à plusieurs de ses compagnies aériennes, ou à des compagnies d'autres pays, chaque entreprise de 
transport aérien désignée fera l'objet de critères les moins restrictifs parmi ceux-ci. 
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Néanmoins, aucune disposition du paragraphe ci-dessus ne restreint les droits de l'une ou 
l'autre Partie de demander aux entreprises aériennes désignées par l'une des Parties en vertu de la 
présente annexe, de respecter les exigences relatives à la protection des fonds des passagers et à 
leurs droits d'annulation et de remboursement. 

Section 3 

À l'exception des règles concernant la protection des consommateurs, mentionnées au 
paragraphe ci-dessus, aucune des deux Parties ne peut exiger d'une entreprise de transport aérien 
désignée par l'autre Partie en vertu de la présente annexe, et par rapport au transport de trafic du 
territoire de cette autre Partie ou d'un pays tiers, pour un aller simple ou un aller-retour, de 
soumettre plus d'une déclaration de conformité aux lois applicables, aux règles et régulations citées 
dans la Section 2 de la présente annexe, ou une dérogation à ces lois, règles et régulations accordée 
par les autorités aéronautiques. 
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II 

AMBASSADE DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG 

21 juillet 1998 

Chère Madame la Secrétaire : 
J'ai l'honneur de me référer à l'Accord de transport aérien entre le Gouvernement du Grand-

Duché de Luxembourg et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique, signé à Luxembourg le 
19 août 1996, tel qu'amendé par un échange de lettres à Washington, en date du 6 juin 1995 
(« l'Accord »). 

J'ai, en outre, l'honneur d'accuser réception de votre lettre datée du 13 juillet 1998, dans 
laquelle il est proposé que l'Accord soit amendé de façon à fournir les droits de septième liberté 
pour les services aériens réguliers et d'affrètement tout-cargo, en remplaçant les annexes I et II de 
l'Accord par les annexes mentionnées en pièce jointe à ladite lettre. 

Au nom du Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, je confirme que l'amendement 
proposée est acceptable pour le Gouvernement du Luxembourg. Je suis d'accord avec la 
proposition selon laquelle votre note du 13 juillet 1998, ainsi que la présente lettre et sa pièce 
jointe constituent un accord entre les deux Gouvernements. Je suis également d'accord avec la 
proposition selon laquelle les termes de cet amendement seront provisoirement appliqués à partir 
de la date de la présente lettre et qu'ils entreront en vigueur dès l'échange ultérieur de lettres 
diplomatiques indiquant que toutes les procédures internes ont été accomplies. 

Veuillez agréer, chère Madame la Secrétaire, l'assurance renouvelée de ma plus haute 
considération. 

ALPHONSE BERNS  
Ambassadeur de Luxembourg  

 
L'honorable MADELEINE ALBRIGHT 
Secrétaire d'État 
Département d'État des États-Unis d'Amérique 
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No. 38513. European Communities 
and their Member States and 
Jordan 

No 38513. Communautés europé-
ennes et leurs États membres et 
Jordanie 

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, OF THE 
ONE PART, AND THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN, OF THE OTHER 
PART. BRUSSELS, 24 NOVEMBER 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2185, 
I-38513.] 

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTA-
BLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE 
LES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE 
PART, ET LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE, D'AUTRE PART. 
BRUXELLES, 24 NOVEMBRE 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2185, 
I-38513.] 

 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN CONCERNING 
RECIPROCAL LIBERALISATION MEASURES 
AND AMENDING THE EC-JORDAN 
ASSOCIATION AGREEMENT AS WELL AS 
REPLACING ANNEXES I, II, III AND IV AND 
PROTOCOLS NOS 1 AND 2 TO THAT 
AGREEMENT. BRUSSELS, 29 JANUARY 
2006, AND AMMAN, 29 JANUARY 2006 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET 
LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 
CONCERNANT DES MESURES RÉCIPROQUES 
DE LIBÉRALISATION ET MODIFIANT 
L'ACCORD D'ASSOCIATION CE–JORDANIE ET 
REMPLAÇANT LES ANNEXES I, II, III ET IV 
AINSI QUE LES PROTOCOLES N° 1 ET 2 DUDIT 
ACCORD. BRUXELLES, 29 JANVIER 2006, ET 
AMMAN, 29 JANVIER 2006 

Entry into force: 29 January 2006 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 29 janvier 2006 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English text of the Agreement with the 
corresponding courtesy translation into French are 
published herein. The Annexes containing lists of 
products are not published herein, in accordance 
with article 12 (2) of the General Assembly 
Regulations to give effect to Article 102 of the 
Charter of the United Nations, as amended, and the 
publication practice of the Secretariat. 

Seul le texte authentique anglais de l'Accord avec la 
traduction de courtoisie en français sont publiés ici. 
Les annexes comprenant des listes de produits ne 
sont pas publiés ici, conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementations de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the European Union – Traduction fournie par l'Union européenne. 
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AGREEMENT IN THE FORM ON AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE HASHEMITE 
KINGDOM OF JORDAN AMENDING THE EC-
JORDAN ASSOCIATION AGREEMENT. 
BRUSSELS, 26 SEPTEMBER 2007 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET 
LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 
MODIFIANT L'ACCORD D'ASSOCIATION CE–
JORDANIE. BRUXELLES, 26 SEPTEMBRE 
2007 

Entry into force: 26 September 2007 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 26 septembre 2007 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Polish, Portuguese, Romanian, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, polonais, portugais, 
roumain, slovaque, slovène, espagnol et 
suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English and French texts of the 
Agreement are published herein. Other authentic 
texts of the Agreement are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de 
l’Accord sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques de l’Accord ne sont pas publiés ici, 
conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à 
la pratique du Secrétariat dans le domaine des 
publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the French text — Pour le testimonium et les 
signatures, voir à la fin du texte français.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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PROTOCOL BETWEEN THE EUROPEAN UNION 
AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
ESTABLISHING A DISPUTE SETTLEMENT 
MECHANISM APPLICABLE TO DISPUTES 
UNDER THE TRADE PROVISIONS OF THE 
EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN, OF 
THE OTHER PART (WITH ANNEXES). 
BRUSSELS, 11 FEBRUARY 2011 

PROTOCOLE ENTRE L'UNION EUROPÉENNE ET 
LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE 
INSTITUANT UN MÉCANISME DE RÈGLEMENT 
DES DIFFÉRENDS RELATIFS AUX 
DISPOSITIONS COMMERCIALES DE L'ACCORD 
EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT UNE 
ASSOCIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LE ROYAUME HACHÉMITE 
DE JORDANIE, D'AUTRE PART (AVEC 
ANNEXES). BRUXELLES, 11 FÉVRIER 2011 

Entry into force: 1 July 2011, in accordance 
with article 23 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2011, 
conformément à l'article 23 

Authentic texts: Arabic, Bulgarian, Czech, 
Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, Italian, 
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : arabe, bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
roumain, slovaque, slovène, espagnol et 
suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol with the attached Annexes I and II are 
published herein. Other authentic texts of the 
Protocol with the related Annexes are not published 
herein, in accordance with article 12 (2) of the 
General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocole avec les Annexes I et II ci-jointes sont 
publiés ici. Les autres textes authentiques du 
Protocole et de ses Annexes ne sont pas publiés ici, 
conformément aux dispositions de l'article 12, 
paragraphe 2, des réglementations de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé, et à 
la pratique du Secrétariat dans le domaine des 
publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the French text — Pour le testimonium et les 

signatures, voir à la fin du texte français.] 



Volume 2913, A-38513 

 155 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2913, A-38513 

 156 

 



Volume 2913, A-38513 

 157 

 



Volume 2913, A-38513 

 158 

 



Volume 2913, A-38513 

 159 

 



Volume 2913, A-38513 

 160 

 



Volume 2913, A-38513 

 161 

 



Volume 2913, A-38513 

 162 

 



Volume 2913, A-38513 

 163 

 



Volume 2913, A-38513 

 164 

 



Volume 2913, A-38513 

 165 

 



Volume 2913, A-38513 

 166 

 



Volume 2913, A-38513 

 167 

 



Volume 2913, A-38513 

 168 

 



Volume 2913, A-38513 

 169 

 



Volume 2913, A-38513 

 170 

 



Volume 2913, A-38513 

 171 

 



Volume 2913, A-38513 

 172 

 



Volume 2913, A-38513 

 173 

 



Volume 2913, A-38513 

 174 

 



Volume 2913, A-38513 

 175 

 



Volume 2913, A-38513 

 176 

 



Volume 2913, A-38513 

 177 

 



Volume 2913, A-38513 

 178 

 



Volume 2913, A-38513 

 179 

 



Volume 2913, A-38513 

 180 

 



Volume 2913, A-38513 

 181 

 



Volume 2913, A-38513 

 182 

 



Volume 2913, A-38513 

 183 

 



Volume 2913, A-38513 

 184 

 



Volume 2913, A-38513 

 185 

 



Volume 2913, A-38513 

 186 

 



Volume 2913, A-38513 

 187 

 



Volume 2913, A-38513 

 188 

 



Volume 2913, A-38513 

 189 

 



Volume 2913, A-38513 

 190 

 



Volume 2913, A-38513 

 191 

 



Volume 2913, A-38513 

 192 

 



Volume 2913, A-38513 

 193 

 



Volume 2913, A-38513 

 194 
 



Volume 2913, A-38513 

 195 

 



Volume 2913, A-38513 

 196 

 



Volume 2913, A-38513 

 197 

 



Volume 2913, A-38513 

 198 

 



Volume 2913, A-38513 

 199 

 



Volume 2913, A-38513 

 200 

 



Volume 2913, A-38513 

 201 



Volume 2913, A-38680 

 202 

No. 38680. United States of America 
and Japan 

No 38680. États-Unis d'Amérique et 
Japon 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
JAPAN ON MARITIME SEARCH AND 
RESCUE. TOKYO, 12 DECEMBER 1986 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2191, 
I-38680.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF 
À LA RECHERCHE ET À LA SAUVE-
GARDE MARITIMES. TOKYO, 
12 DÉCEMBRE 1986 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2191, I-38680.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND JAPAN AMENDING THE 
AGREEMENT OF 12 DECEMBER 1986 ON 
MARITIME SEARCH AND RESCUE. 
WASHINGTON, 30 SEPTEMBER 1998 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE JAPON MODIFIANT 
L'ACCORD DU 12 DÉCEMBRE 1986 RELATIF 
À LA RECHERCHE ET LE SAUVETAGE 
MARITIMES. WASHINGTON, 30 SEPTEMBRE 
1998 

Entry into force: 30 September 1998 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 30 septembre 1998 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
17 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 17 avril 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

DÉPARTEMENT D'ÉTAT 

WASHINGTON 

Le 30 septembre 1998 

Monsieur l'Ambassadeur, 
Je vous présente mes compliments et, me référant à l'Accord entre le Gouvernement des États-

Unis d'Amérique et le Gouvernement du Japon sur la recherche et le sauvetage maritimes, signé à 
Tokyo le 12 décembre 1986 (ci-après dénommé « l'Accord »), j'ai l'honneur de proposer, au nom 
du Gouvernement américain, de le modifier comme suit, conformément au paragraphe 4 de son 
article VII : 

1. Le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord est supprimé et est remplacé par le texte 
suivant : 

« 1. Conformément aux dispositions applicables de la Convention, les Parties délimitent leurs 
zones respectives de recherche et de sauvetage dans le Pacifique Nord, comme suit : 

Les zones de recherche et de sauvetage relevant des Parties sont définies à l'est et au sud pour 
le Japon et à l'ouest et au nord pour les États-Unis d'Amérique, par la ligne reliant les 
coordonnées 52° 30'N, 165°E; 17°N, 165°E et; 17°N, 130°E. » 

2. Le paragraphe 2 de l'article III de l'Accord est supprimé et, par conséquent, le 
paragraphe 3 de l'article III devient le paragraphe 2. 

Si les propositions susmentionnées agréent le Gouvernement japonais, la présente note et 
votre note en réponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en 
vigueur le jour de votre réponse. 

 
Pour la Secrétaire d'État : 

                [MADELEINE K. ALBRIGHT] 
 
 
 
Son Excellence 
Monsieur KUNIHIKO SAITO 
Ambassadeur du Japon 
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II 

AMBASSADE DU JAPON 

WASHINGTON 

Le 30 septembre 1998 

Excellence, 
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note datée de ce jour, qui lit : 

 [Voir note I] 

En outre, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement japonais accepte les 
propositions du Gouvernement américain énoncées ci-dessus et confirme que votre note et la 
présente note en réponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en 
vigueur à compter de ce jour. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Madame la Secrétaire d'État, les assurances de 
ma très haute considération. 

 
L’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire du Japon : 

                 [KUNIHIKO SAITO] 
 
 
 
 
 
L'honorable MADELEINE K. ALBRIGHT 
Secrétaire d'État 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 
TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME. 
NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Angola Angola 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er avril 2013 

Date of effect: 1 May 2013 Date de prise d'effet : 1er mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er avril 2013 

 

 



Volume 2913, A-42146 

 209 

No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 
CORRUPTION. NEW YORK, 31 OCTOBER 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Saudi Arabia Arabie saoudite 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 avril 2013 

Date of effect: 29 May 2013 Date de prise d'effet : 29 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 29 avril 2013 

 

 

Reservation:  Réserve :  

[ Arabic text – Texte arabe ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia – Traduction fournie par le 

Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite 



Volume 2913, A-42369 

 211 

No. 42369. United States of America 
and Colombia 

No 42369. États-Unis d'Amérique et 
Colombie 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA. BOGOTÁ, 24 JULY 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2357, 
I-42369.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE. 
BOGOTA, 24 JUILLET 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2357, I-42369.] 

 

SUPPLEMENTAL MEMORANDUM THROUGH 
WHICH MECHANISMS ARE ESTABLISHED FOR 
IMPLEMENTING THE JULY 24, 1990, 
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
COLOMBIA CONCERNING THE TRANSFER OF 
FORFEITED ASSETS. WASHINGTON, 
28 OCTOBER 1998 

MÉMORANDUM COMPLÉMENTAIRE ÉTABLIS-
SANT DES MÉCANISMES POUR LA MISE EN 
ŒUVRE DU MÉMORANDUM D'ACCORD DU 
24 JUILLET 1990 ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
COLOMBIE RELATIF AU TRANSFERT DE BIENS 
CONFISQUÉS. WASHINGTON, 28 OCTOBRE 
1998 

Entry into force: 28 October 1998 by 
signature, in accordance with section IV 

Entrée en vigueur : 28 octobre 1998 par 
signature, conformément à la section IV 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United States of America, 
17 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : États-
Unis d'Amérique, 17 avril 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM COMPLÉMENTAIRE ÉTABLISSANT DES MÉCANISMES POUR 
LA MISE EN ŒUVRE DU MÉMORANDUM D'ACCORD DU 24 JUILLET 1990 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIF AU 
TRANSFERT DE BIENS CONFISQUÉS 

I. Énoncé de l'objectif 

Le présent Mémorandum a pour objet de fournir des lignes directrices spécifiques pour le 
transfert - en vertu du Mémorandum d'accord du 24 juillet 1990 entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République de Colombie (« Mémorandum de 1990 ») – 
des biens confisqués ou produits issus du trafic illicite de stupéfiants ou de tout autre crime lié à 
cette activité. 

Le Mémorandum d'accord du 24 juillet 1990 a autorisé les États-Unis d'Amérique à transférer 
à la République de Colombie (ci-après dénommés « les Parties ») des biens que les États-Unis 
d'Amérique confisquent avec l'aide de la République de Colombie. Le Mémorandum a reconnu la 
volonté des Parties d'« améliorer l'efficacité de l'application de la loi dans les deux pays en ce qui 
concerne la suppression du trafic de stupéfiants, ainsi que l'enquête, les poursuites et la 
confiscation des biens et produits du trafic de stupéfiants. » 

Le présent document complète le Mémorandum de 1990 en prévoyant des mécanismes 
spécifiques pour le transfert par les États-Unis d'Amérique de biens confisqués, dans le but de 
faciliter la coordination et l'examen par les Parties de la remise de ces biens et de leur utilisation et 
gestion effectives par la République de Colombie dans la lutte contre le trafic illicite de drogues et 
les crimes connexes. 

Les dispositions du présent instrument établissent les mécanismes, dans la mesure autorisée 
par les lois internes des Parties, à utiliser pour le transfert de biens confisqués en vertu du 
Mémorandum du 24 juillet 1990, jusqu'à ce qu'un accord puisse être atteint prévoyant le partage 
entre les Parties des biens provenant de confiscations réalisées par l'une d'elles. 

Les Parties demeurent attachées à présenter, négocier et conclure un Accord bilatéral de 
coopération internationale sur la saisie, la confiscation et le partage de biens qui est de nature 
réciproque. 

II. Lignes directrices pour l'utilisation de biens partagés 

Afin de promouvoir l'utilisation la plus efficace de biens transférés, les Parties mettent en 
place une Commission bilatérale composée de responsables de haut niveau représentant le 
Ministère colombien de la justice et de l'État de droit, le Ministère des entreprises et du trésor, la 
Fiscalia General de la Nacion, la Police nationale (DIJIN), la Direccion de Impuestos y Aduanas 
Nacionales (DIAN), l'Institut national pénitentiaire (INPEC), le Département administratif de 
sécurité (DAS), la Direction nationale des stupéfiants et les Départements de la Justice et du 
Trésor des États-Unis; pour déterminer quels projets et initiatives de lutte contre le trafic de 
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stupéfiants devraient être financés par des biens devant être transférés à la Colombie à la suite de 
la confiscation par les États-Unis d'Amérique de biens provenant du trafic illicite de stupéfiants ou 
de tout autre crime lié à cette activité. 

La Commission bilatérale arrête une liste précise des projets spécifiques d'application de la loi 
pour les entités colombiennes visées dans le présent document. La liste des projets approuvés par 
la Commission bilatérale doit comporter une description des propositions pour chaque projet à 
financer avec les biens confisqués. 

Au cours de leur mise en œuvre, les projets peuvent être révisés par des reformulations 
convenues par les Parties, sans préjudice des mécanismes établis par le présent Mémorandum aux 
fins de comptabilité, d'audit, de maintenance et de soutien. 

Les Parties acceptent que les projets financés par des biens transférés en vertu du 
Mémorandum de 1990 soient utilisés exclusivement par les entités visées dans le présent document 
aux fins de mise en œuvre des projets déjà convenus et approuvés par la Commission bilatérale. 
Ces entités colombiennes sont : le Ministère de la justice et de l'Etat de droit, le Ministère des 
entreprises et du trésor, la Fiscalia General de la Nación, la Police nationale (DIJIN), la Direccion 
de Impuestos y Aduanas Nacionales (DIAN), l'Institut National pénitentiaire (INPEC), le 
Département administratif de sécurité (DAS), et la Direction nationale des stupéfiants. 

III. Lignes directrices pour la tenue des dossiers, la présentation des rapports 
et l'examen des projets financés avec des biens transférés 

Le Ministère de la justice et de l'État de droit de la République de Colombie est responsable 
de la surveillance et de l'évaluation des projets autorisés et approuvés par la Commission 
bilatérale. En outre, le Ministère de la justice et de l'État de droit est chargé de présenter les 
rapports périodiques sur l'évolution, le progrès et l'achèvement desdits projets. Ces rapports 
servent de base pour tenir la Commission bilatérale informée de l'évolution des projets en fonction 
de leurs conditions spécifiées. Ces rapports du Ministère de la justice et de l'État de droit seront 
présentés à la Commission bilatérale dans les 30 jours après le premier transfert suivant la 
signature de ce document et, par la suite, tous les trois mois, le premier jour de chaque mois. 

Le Ministère de la justice et de l'État de droit maintient des relevés mensuels identifiant la 
date, l'affaire et la valeur de chaque transfert, et précisant les projets financés. Ces relevés 
comprennent également le montant et la date de tout paiement ou autre décaissement des fonds 
transférés aux entités identifiées dans le présent document, ainsi que le nom, l'adresse et le numéro 
de téléphone de toutes les personnes, entreprises ou entités auxquelles ces paiements ou 
décaissements ont été faits. En outre, les relevés indiquent la valeur du solde de chaque transfert à 
partir des États-Unis d'Amérique. Ces relevés mensuels figurent dans les rapports trimestriels 
présentés à la Commission bilatérale. 

Afin de faciliter la préparation des dossiers nécessaires et d'assurer leur création et leur 
préservation constantes, les Parties conviennent qu'une somme d'au moins 100.000 USD des 
premiers fonds à transférer suivant les présentes lignes directrices soit allouée au recrutement du 
personnel et à l'acquisition des équipements qui peuvent être nécessaires pour préparer, créer et 
conserver des dossiers sur les projets pour lesquels des biens partagés sont utilisés et pour 
déterminer l'efficacité des projets. Après l'approbation de la Commission bilatérale, le Ministère de 
la justice et de l'État de droit peut, le cas échéant, désigner des fonds supplémentaires communs à 
allouer à cette fin. Si ces mécanismes comptables font ressortir un solde excédentaire, le même 
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montant est réparti proportionnellement entre les entités colombiennes identifiées dans le présent 
document. 

IV. Lignes directrices pour le transfert de biens 

Une fois que les États-Unis d'Amérique et la République de Colombie sont convenus des 
projets et initiatives à financer, le Gouvernement des États-Unis d'Amérique peut transférer au 
Gouvernement de la République de Colombie, conformément aux lois et politiques internes des 
deux pays, les fonds, les services ou les biens représentant une part équitable des biens confisqués 
avec l'aide des autorités colombiennes. Au moment du transfert de ces biens, les autorités 
transférant et recevant ces biens informent la Commission bilatérale des transferts : 

Les États-Unis d'Amérique peuvent, à leur discrétion, choisir de transférer les biens par 
tranches suivant la réception et l'examen par la Commission bilatérale des relevés et rapports 
périodiques préparés par le Ministère de la justice et de l'État de droit. 

Les Parties reconnaissent que les États-Unis d'Amérique peuvent suspendre le transfert de tout 
ou partie de ces biens si la loi ou la politique des États-Unis le requièrent, ou dans la mesure où les 
projets à financer sont jugés inefficaces, ou dans le cas où la Commission bilatérale ne reçoit pas 
suffisamment d'informations pour mener ses examens. 

Le présent document établit les procédures de mise en œuvre du Mémorandum de 1990 et de 
promotion de l'assistance mutuelle entre les Gouvernements des États-Unis d'Amérique et de la 
Colombie. 

Les Parties conviennent que le présent document ne porte pas atteinte à d'autres domaines de 
coopération qui existent actuellement entre les deux pays. Par conséquent, ses dispositions ne 
créent pas de droits à toute personne privée et ne sont pas destinées à bénéficier à des tiers. 

Le présent Mémorandum d'accord entre en vigueur à la date de sa signature par les deux 
Parties. 

FAIT en double exemplaire, à Washington, DC, le 28 octobre 1998, en langues anglaise et 
espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :  
[JANET RENO] 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
[GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO]
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No. 42632. Multilateral No 42632. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVATION 
OF AFRICAN-EURASIAN MIGRATORY 
WATERBIRDS. THE HAGUE, 15 AUGUST 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 2365, 
I-42632.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES 
OISEAUX D'EAU MIGRATEURS 
D'AFRIQUE-EURASIE. LA HAYE, 
15 AOÛT 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2365, I-42632.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 1 March 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 1er mars 
2013 

Date of effect: 1 June 2013 Date de prise d'effet : 1er juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 22 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 avril 2013 

 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Iceland Islande 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 21 March 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 21 mars 
2013 

Date of effect: 1 June 2013 Date de prise d'effet : 1er juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 22 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 22 avril 2013 
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Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 42851. Denmark, Finland, 
Iceland, Norway and Sweden 

No 42851. Danemark, Finlande, 
Islande, Norvège et Suède 

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, 
FINLAND, ICELAND, NORWAY AND 
SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION 
OF CERTAIN PROVISIONS CONCER-
NING NATIONALITY. COPENHAGEN, 
14 JANUARY 2002 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2374, I-42851.] 

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA 
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVÈGE 
ET LA SUÈDE RELATIF À LA MISE EN 
APPLICATION DE CERTAINES DISPOSI-
TIONS CONCERNANT LA NATIONA-
LITÉ. COPENHAGUE, 14 JANVIER 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2374, 
I-42851.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

50710. Agreement between Denmark, 
Finland, Iceland, Norway and Sweden 
concerning citizenship. Copenhagen, 
13 September 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2909, I-50710.] 

50710. Accord entre le Danemark, la 
Finlande, l'Islande, la Norvège et la Suède 
concernant la nationalité. Copenhague, 
13 septembre 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2909, I-50710.] 

Entry into force: 5 September 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Denmark, 1 April 2013 

Entrée en vigueur : 5 septembre 2012 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Danemark, 1er avril 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 1 April 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 1er avril 
2013 
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No. 43345. Multilateral No 43345. Multilatéral 

INTERNATIONAL TREATY ON PLANT 
GENETIC RESOURCES FOR FOOD AND 
AGRICULTURE. ROME, 3 NOVEMBER 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 2400, 
I-43345.] 

TRAITÉ INTERNATIONAL SUR LES 
RESSOURCES PHYTOGÉNÉTIQUES 
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE. ROME, 3 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2400, 
I-43345.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
21 July 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agricul-ture : 21 juillet 2010 

Date of effect: 19 October 2010 Date de prise d'effet : 19 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 30 avril 
2013 
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No. 43743. International Atomic 
Energy Agency and Moldova 

No 43743. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Moldova 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF MOLDOVA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 27 SEPTEMBER 
1995, AND CHISINAU, 14 JUNE 1996 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2424, 
I-43743.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
MOLDOVA ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
27 SEPTEMBRE 1995, ET CHISINAU, 
14 JUIN 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2424, I-43743.] 

 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF MOLDOVA AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES). 
VIENNA, 14 DECEMBER 2011 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 14 DÉCEMBRE 
2011 

Entry into force: 1 June 2012 by notification, 
in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 1er juin 2012 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 16 avril 
2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 19 March 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 19 mars 2013 

Date of effect: 19 June 2013 Date de prise d'effet : 19 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 4 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
4 avril 2013 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION OF 
THE UNDERWATER CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 2 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE CULTUREL SUBAQUA-
TIQUE. PARIS, 2 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2562, 
I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
France France 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 7 February 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture : 7 février 2013 

Date of effect: 7 May 2013 Date de prise d'effet : 7 mai 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 10 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
10 avril 2013 
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No. 45699. European Communities 
and their Member States and 
Egypt 

No 45699. Communautés europé-
ennes et leurs États membres et 
Égypte 

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION 
BETWEEN THE EUROPEAN COM-
MUNITIES AND THEIR MEMBER 
STATES, OF THE ONE PART, AND THE 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT, OF THE 
OTHER PART. LUXEMBOURG, 25 JUNE 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45699.] 

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTA-
BLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE 
LES COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE 
PART, ET LA RÉPUBLIQUE ARABE 
D'ÉGYPTE, D'AUTRE PART. 
LUXEMBOURG, 25 JUIN 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2562, I-45699.] 

 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT CONCERNING THE PROVISIONAL 
APPLICATION OF THE TRADE AND TRADE-
RELATED PROVISIONS OF THE EURO-
MEDITERRANEAN AGREEMENT ESTABLI-
SHING AN ASSOCIATION BETWEEN THE 
EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 
MEMBER STATES, OF THE ONE PART, AND 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, OF THE 
OTHER PART. BRUSSELS, 19 DECEMBER 
2003, AND CAIRO, 21 DECEMBER 2003 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET 
LA RÉPUBLIQUE ARABE D'ÉGYPTE RELATIF À 
L'APPLICATION PROVISOIRE DES DISPO-
SITIONS COMMERCIALES ET DES MESURES 
D'ACCOMPAGNEMENT DE L'ACCORD EURO-
MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT UNE ASSO-
CIATION ENTRE LES COMMUNAUTÉS 
EUROPÉENNES ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE ARABE 
D'EGYPTE, D'AUTRE PART. BRUXELLES, 
19 DÉCEMBRE 2003, ET LE CAIRE, 
21 DÉCEMBRE 2003 

Entry into force: 21 December 2003 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 21 décembre 2003 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais, finnois, français, allemand, grec, 
italien, portugais, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English and French texts of the 
Agreement are published herein. Other authentic 
texts of the Agreement are not published herein, in 
accordance with article 12 (2) of the General 
Assembly Regulations to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as amended, and 
the publication practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français de 
l'Accord sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques de l'Accord ne sont pas publiés dans ce 
volume, conformément aux dispositions de l'article 
12, paragraphe 2, des réglementations de 
l'Assemblée générale destine à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the French text — Pour le testimonium et les 
signatures, voir à la fin du texte français.] 
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No. 46073. European Community 
and Chile 

No 46073. Communauté européenne 
et Chili 

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT 
ESTABLISHING AN ASSOCIATION 
BETWEEN THE EUROPEAN COMMU-
NITY AND ITS MEMBER STATES, OF 
THE ONE PART, AND THE REPUBLIC OF 
CHILE, OF THE OTHER PART. 
BRUSSELS, 18 NOVEMBER 2002 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2584, I-46073.] 

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTA-
BLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE 
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET 
SES ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI, D'AUTRE 
PART. BRUXELLES, 18 NOVEMBRE 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2584, 
I-46073.] 

 

AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF CHILE 
CONCERNING AMENDMENTS TO THE 
AGREEMENT ON TRADE IN SPIRIT DRINKS 
AND AROMATISED DRINKS ANNEXED TO 
THE AGREEMENT ESTABLISHING AN 
ASSOCIATION BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES, OF 
THE ONE PART, AND THE REPUBLIC OF 
CHILE, OF THE OTHER PART (WITH 
APPENDIX). BRUSSELS, 24 APRIL 2006 

ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES 
ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET 
LA RÉPUBLIQUE DU CHILI CONCERNANT DES 
MODIFICATIONS À APPORTER À L'ACCORD 
RELATIF AU COMMERCE DES BOISSONS 
SPIRITUEUSES ET DES BOISSONS AROMA-
TISÉES ANNEXÉ À L'ACCORD ÉTABLISSANT 
UNE ASSOCIATION ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET SES ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI, 
D'AUTRE PART (AVEC APPENDICE). 
BRUXELLES, 24 AVRIL 2006 

Entry into force: 24 April 2006 by the 
exchange of the said letters, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 24 avril 2006 par 
l'échange desdites lettres, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE 
OF LETTERS BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF CHILE 
CONCERNING AMENDMENTS TO THE 
AGREEMENT ON TRADE IN WINES ANNEXED 
TO THE AGREEMENT ESTABLISHING AN 
ASSOCIATION BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND ITS MEMBER STATES, OF 
THE ONE PART, AND THE REPUBLIC OF 
CHILE, OF THE OTHER PART (WITH 
APPENDIX). BRUSSELS, 24 APRIL 2006 

ACCORD SOUS FORMES D'ÉCHANGE DE 
LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI 
CONCERNANT DES MODIFICATIONS À 
APPORTER À L'ACCORD RELATIF AU 
COMMERCE DU VIN ANNEXÉ À L'ACCORD 
ÉTABLISSANT UNE ASSOCIATION ENTRE LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE 
DU CHILI, D'AUTRE PART (AVEC APPENDICE). 
BRUXELLES, 24 AVRIL 2006 

Entry into force: 24 April 2006 by the 
exchange of the said letters 

Entrée en vigueur : 24 avril 2006 par 
l'échange desdites lettres 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, italien, 
letton, lituanien, maltais, polonais, portugais, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47042. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Croatia 

No 47042. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Croatie 

LOAN AGREEMENT (EXPORT FINANCE 
INTERMEDIATION LOAN PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA 
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. ZAGREB, 2 SEPTEMBER 2009 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47042.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE PRÊT 
D'INTERMÉDIATION RELATIF AU FI-
NANCEMENT DES EXPORTATIONS) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
ET LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT. ZAGREB, 
2 SEPTEMBRE 2009 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2641, I-47042.] 

 

GUARANTEE AGREEMENT (ADDITIONAL 
FINANCING FOR THE EXPORT FINANCE 
INTERMEDIATION LOAN PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (WITH 
SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT GENERAL CONDITIONS FOR 
LOANS, DATED 12 MARCH 2012). ZAGREB, 
29 OCTOBER 2012 

ACCORD DE GARANTIE (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL POUR LE PROJET DE PRÊT 
D'INTERMÉDIATION RELATIF AU FINAN-
CEMENT DES EXPORTATIONS) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DE CROATIE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS 
GÉNÉRALES APPLICABLES AUX PRÊTS DE LA 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT, 
EN DATE DU 12 MARS 2012). ZAGREB, 
29 OCTOBRE 2012 

Entry into force: 24 January 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 24 janvier 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 1 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 1er avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Andorra Andorre 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 9 April 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 avril 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 avril 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bolivia (Plurinational State of) Bolivie (État plurinational de) 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 April 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 avril 2013 
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No. 47932. European Community 
and Brazil 

No 47932. Communauté européenne 
et Brésil 

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN THE EUROPEAN COMMU-
NITY AND THE FEDERATIVE REPUBLIC 
OF BRAZIL. BRASÍLIA, 19 JANUARY 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 2699, 
I-47932.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL. 
BRASILIA, 19 JANVIER 2004 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2699, I-47932.] 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
COMMUNITY AND THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL ON THE RENEWAL OF 
THE AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE 
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL. 
BRUSSELS, 15 AND 26 OCTOBER 2012 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉ-
ENNE ET LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU 
BRÉSIL SUR LE RENOUVELLEMENT DE 
L'ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTIFIQUE 
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL. BRUXELLES, 15 ET 
26 OCTOBRE 2012 

Entry into force: 30 October 2012, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 30 octobre 2012, 
conformément aux dispositions desdites notes 

Authentic texts: English and Portuguese Textes authentiques : anglais et portugais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Government of Brazil – Traduction fournie par le Gouvernement du Brésil. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Conseil de l’Union européenne 
Secrétariat général 

175, rue de la Loi, 1048 Bruxelles, Belgique 
Tél. : 32-2-281-7350 
Fax : 32-2-281-8403 

Bruxelles, le 15 octobre 2012 

Note Verbale 

Le Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne présente ses compliments à la 
Mission du Brésil auprès de l’Union européenne et a l’honneur de se référer à l’Accord de 
coopération scientifique et technologique entre la Communauté européenne et la République 
fédérative du Brésil, signé à Brasilia le 19 janvier 2004 et entré en vigueur le 7 août 2007, 
notamment au paragraphe 2 de l’Article XII dudit Accord. 

Le Secrétariat général du Conseil a en outre l’honneur, au nom du Président du Conseil, de 
notifier à la Mission l’approbation, par l’Union européenne, du renouvellement de l’Accord ci-
dessus mentionné pour une durée de cinq ans à compter du 8 août 2012. 

Le Secrétariat général du Conseil propose que la présente note verbale et la réponse du Brésil 
constituent l’accord entre les Parties de renouveler l’Accord pour une durée de cinq ans à compter 
du 8 août 2012. 

Le Secrétariat général du Conseil souhaite notifier à la Mission que, en conséquence de 
l’entrée en vigueur du Traité de Lisbonne le 1er décembre 2009, l’Union européenne a remplacé la 
Communauté européenne et lui a succédé dans tous les droits et obligations que celle-ci avait 
contractés. Les références à| « la Communauté européenne » dans le texte de l’Accord doivent 
donc, selon qu’il conviendra, se lire « l’Union européenne ». 

Le Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne saisit cette occasion de renouveler à 
la Mission du Brésil auprès de l’Union européenne l’expression de sa plus haute considération. 
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II 

Bruxelles, le 26 octobre 2012 

Note Verbale 

La Mission du Brésil auprès de l’Union européenne présente ses compliments au Secrétariat 
général du Conseil de l’Union européenne et a l’honneur de se référer à la note verbale SGS 
12/010983, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

2. En réponse, la Mission du Brésil confirme au Secrétariat général du Conseil de l’Union
européenne que la présente note et la note verbale SGS 12/010983 constituent un accord entre les 
Parties visant à renouveler l’Accord de coopération scientifique et technologique entre l’Union 
européenne et le Gouvernement de la République fédérative du Brésil pour une durée de cinq ans, 
à compter du 8 août 2012. 

La Mission du Brésil auprès de l’Union européenne saisit cette occasion de renouveler au 
Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne l’expression de sa plus haute considération. 
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III 

Conseil de l’Union européenne Secrétariat 
général 

175, rue de la Loi, 1048 Bruxelles, 
Belgique Tél. : 32-2-281-7350 

Fax : 32-2-281-8403 

S6S12/013048  Bruxelles, le 20 novembre 2012 

Note Verbale 

Le Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne présente ses compliments à la 
Mission du Brésil auprès de l’Union européenne et a l’honneur d’accuser réception, le 
30 octobre 2012, de la note No. 40N-CONS, confirmant que la République fédérative du Brésil est 
d’accord avec la note du Secrétariat général No. SGS 12/010983 du 15 octobre 2012 proposant 
que l’échange de notes verbales constituent un accord entre les Parties de renouveler l’Accord de 
coopération scientifique et technologique entre la Communauté européenne et la République 
fédérative du Brésil, signé à Brasilia le 19 janvier 2004, pour une durée de cinq ans à compter du 
8 août 2012. 

Le Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne saisit cette occasion de renouveler à 
la Mission du Brésil auprès de l’Union européenne l’expression de sa plus haute considération. 
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No. 48109. International Atomic 
Energy Agency and Andorra 

No 48109. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Andorre 

AGREEMENT BETWEEN THE PRINCI-
PALITY OF ANDORRA AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF 
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON- 
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 9 JANUARY 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2718, 
I-48109.] 

ACCORD ENTRE LA PRINCIPAUTÉ 
D'ANDORRE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR 
LA NON-PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 9 JANVIER 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2718, 
I-48109.] 

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE PRINCIPALITY OF ANDORRA 
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY 
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
9 JANUARY 2001 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA PRINCIPAUTÉ D'ANDORRE ET L'AGENCE 
INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 
DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 9 JANVIER 2001 

Entry into force: 19 December 2011 by 
notification, in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 19 décembre 2011 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 16 avril 
2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 48454. Multilateral No 48454. Multilatéral 

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF 
THE MEDITERRANEAN SEA AGAINST 
POLLUTION RESULTING FROM 
EXPLORATION AND EXPLOITATION OF 
THE CONTINENTAL SHELF AND THE 
SEABED AND ITS SUBSOIL. MADRID, 
14 OCTOBER 1994 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2742, I-48454.] 

PROTOCOLE RELATIF À LA PROTECTION 
DE LA MER MÉDITERRANÉE CONTRE 
LA POLLUTION RÉSULTANT DE 
L'EXPLORATION ET DE L'EXPLOI-
TATION DU PLATEAU CONTINENTAL, 
DU FOND DE LA MER ET DE SON SOUS-
SOL. MADRID, 14 OCTOBRE 1994 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2742, 
I-48454.] 

ACCESSION ADHÉSION 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Government of 

Spain: 27 February 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouvern-

ement espagnol : 27 février 2013 
Date of effect: 29 March 2013 Date de prise d'effet : 29 mars 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 15 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Espagne, 15 avril 2013 
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No. 49044. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and Egypt 

No 49044. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Égypte 

LOAN AGREEMENT (GIZA NORTH 
POWER PROJECT) BETWEEN THE ARAB 
REPUBLIC OF EGYPT AND THE 
INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. 
CAIRO, 4 NOVEMBER 2010 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2788, I-49044.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET RELATIF À 
L'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE AU NORD DE 
GIZEH) ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARABE 
D'ÉGYPTE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
ET LE DÉVELOPPEMENT. LE CAIRE, 
4 NOVEMBRE 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2788, I-49044.] 

LOAN AGREEMENT (ADDITIONAL LOAN FOR 
THE GIZA NORTH POWER PROJECT) 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT GENERAL 
CONDITIONS FOR LOANS, DATED 31 JULY 
2010). CAIRO, 11 APRIL 2012 

ACCORD DE PRÊT (PRÊT ADDITIONNEL AU 
PROJET RELATIF À L'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE 
AU NORD DE GIZEH) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARABE D'ÉGYPTE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS 
GÉNÉRALES APPLICABLES AUX PRÊTS DE LA 
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT, 
EN DATE DU 31 JUILLET 2010). LE CAIRE, 
11 AVRIL 2012 

Entry into force: 20 December 2012 by 
notification 

Entrée en vigueur : 20 décembre 2012 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 1 April 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 1er avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 50576. International Atomic 
Energy Agency and Togo 

No 50576. Agence internationale de 
l'énergie atomique et Togo 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
TOGO AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF NUC-
LEAR WEAPONS. WASHINGTON, 
29 NOVEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2902, I-50576.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE TOGOLAISE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUC-
LÉAIRES. WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 
1990 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2902, I-50576.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE TOGOLESE REPUBLIC AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
26 SEPTEMBER 2003 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
TOGOLAISE ET L'AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À 
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAIRES 
(AVEC ANNEXES). VIENNE, 26 SEPTEMBRE 
2003 

Entry into force: 18 July 2012 by notification, 
in accordance with article 17 

Entrée en vigueur : 18 juillet 2012 par 
notification, conformément à l'article 17 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 16 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomique, 16 avril 
2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 50582. Turkey and Croatia No 50582. Turquie et Croatie 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF TURKEY AND THE REPUBLIC OF 
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[ CROATIAN TEXT – TEXTE CROATE ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT ON THE IMPLEMENTATION OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE REPUBLIC 
OF CROATIA ON SOCIAL SECURITY 

Pursuant to Article 28, Paragraph 1 of the Agreement between the Republic of Turkey and the 
Republic of Croatia on social security, signed on 12 June in Zagreb, the competent authorities of 
the two Contracting Parties have agreed as follows: 

PART I. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. Definitions 

1. In this Administrative Arrangement: 
a) “Agreement” shall mean the Agreement between the Republic of Turkey and the Republic 

of Croatia on social security. 
b) “Arrangement” shall mean the Administrative Arrangement on the implementation of the 

agreement between the Republic of Turkey and the Republic of Croatia on social security. 
2. The other terms used in this Arrangement shall have the same meaning as the terms in 

Article 1 of the Agreement. 

Article 2. Liaison bodies implementing the Agreement 

1. The liaison bodies responsible for implementing the legislation defined in Article 2 of the 
Agreement shall be the following: 

For the Republic of Turkey: 
a) The presidency of the Social Security Institute – Ankara, 
for social security legislation that encompasses workers (including agricultural workers) in the 

event of invalidity, old age, death, employment injuries, occupational disease, sickness and 
maternity; 

b) The General Directorate of the Pension Fund of the Republic of Turkey – Ankara, 
for legislation that regulates the entitlements of civil servants and persons considered as such 

in the event of invalidity, old age and death; 
c) The General Directorate of the Bag-Kur Fund – Ankara, 
for legislation that regulates insurance for craftsmen, self-employed artisans and other self-

employed workers and individual agricultural workers in the event of invalidity, old age and death; 
d) The General Directorate of the Institute for Employment – Ankara, 
for legislation concerning unemployment insurance; 
For the Republic of Croatia: 



Volume 2913, A-50582 

 277 

a) The Croatian Institute for Health Insurance – Zagreb, 
for legislation concerning compulsory health insurance and health-care, which includes both 

maternity care and insurance in the event of employment injuries and occupational disease; 
b) The Croatian Institute for Pension Insurance – Zagreb, 
for legislation concerning compulsory pension insurance (old-age, invalidity and family 

pensions, occupational rehabilitation and monetary compensation for physical injury), which also 
includes insurance in the event of an employment injury and occupational disease; 

c) The Croatian Employment Institute – Zagreb, 
for legislation concerning compulsory unemployment insurance. 
2. The liaison bodies, in addition to the tasks defined in this Arrangement, shall assist each 

other with regard to taking all administrative measures, in particular, with regard to providing each 
other with administrative assistance.  

3. For the purposes of implementing this Arrangement, the liaison bodies shall draw up 
bilingual documents. 

Article 3. Export of benefits 

The benefits referred to in Article 5 of the Agreement shall be paid directly to the persons 
mentioned in Article 3 of the Agreement. 

 
Part II. Applicable legislation 

Article 4. Issue of an insurance certificate 

A person to whom the provisions of Article 7, Paragraph 3; Article 8; Article 9, Paragraph 1; 
Article 10, paragraphs 1 and 3; and Article 11, Paragraph 1 of the Agreement apply must present a 
certificate from the competent institution or liaison body that shows which legislation applies to 
said person. 

This certificate shall be issued: 
- in Turkey 
- by the liaison body referred to in Article 2 of this Arrangement or the competent institution 

the legislation of which last applied to the insured person; 
- in Croatia 
- by the competent local office of the Croatian Institute for Health Insurance. 

Article 5. Extension of a temporary posting 

For the extension of a temporary posting, as referred to in Article 8 of the Agreement, the 
competent body of the Contracting Party whose legislation applies to the person shall submit an 
application to the competent body of the Contracting Party of the temporary posting, in which it 
seeks consent for that person to continue to be subject to its legislation during the period in 
question. 
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If the competent body of the Contracting Party of the temporary posting agrees to the request, 
the certified application shall be returned to the competent body seeking the consent. 

Article 6. Right of choice 

Persons referred to in Article 11, Paragraph 2 of the Agreement shall be entitled to select the 
legislation within three months of starting work. For persons already working, the period during 
which a choice must be made shall start from the date of entry into force of the Agreement. 

The statement of choice shall be binding from the day on which the person made the choice. 

PART III. SPECIAL PROVISIONS 

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS 

Article 7. Aggregation of insurance periods 

For the purpose of applying Article 13 of the Agreement, the applicant shall be required to 
submit a certificate from the competent institution concerning the period of insurance recognised 
under the legal provisions of the other Contracting Party.  

At the applicant’s request, such a certificate shall be issued: 
In Turkey, by the 
- Presidency of the Social Security Institute,  
- General Directorate of the Pension Fund of the Republic of Turkey,  
- General Directorate of the Bag-Kur Fund and competent local offices. 
In Croatia,  
- by the competent local office of the Croatian Institute for Health Insurance. 
If the applicant does not submit a certificate, then the competent institution of the first 

Contracting Party may request the certificate directly from the competent institution of the other 
Contracting Party. 

Article 8. Entitlement to health-care services while working or 
temporarily residing in the territory of the other Contracting Party 

1. In order for the insured persons referred to in Article 14, paragraphs 1 and 2, and Article 
16, Paragraph 3, first sentence, of the Agreement to be entitled to health-care services for the 
duration of a temporary residence in the territory of the other Contracting Party, said persons shall 
be required to present to the institution of the place of temporary residence a certificate of 
entitlement issued by the competent institution, which shall state the duration of the entitlement to 
the benefits. 
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2. Where the insured person from Paragraph 1 does not possess such a certificate, the 
institution of the place of temporary residence can request it subsequently from the competent 
institution. 

3. In order for the insured persons from Article 14, Paragraph 3 of the Agreement, in the 
event of moving to temporarily reside in the territory of the other Contracting Party, to be able to 
continue being entitled to sickness and maternity benefits after an insurance event has occurred, 
shall be required to present to the institution of the place of temporary residence a certificate from 
the competent institution confirming the continued entitlement to benefits. 

4. Where the certificate mentioned in Paragraph 3 is not issued prior to the change of 
residence, it can be issued subsequently, at the request of the insured person or the institution of 
the place of temporary residence. 

5. Where the state of health of the person from Paragraph 3 requires an extension of the 
entitlement to benefits beyond the period stated in the certificate, then the competent institution, on 
the basis of the opinion of the examining doctor, can extend the entitlement to benefits. 

6. An extension of the benefits cannot be refused in the event of serious illness or illness that 
requires long-term treatment. 

Article 9. Health insurance benefits for family members 

1. For the purpose of applying Article 15 of the Agreement, family members of an insured 
person who are not temporarily or permanently residing with that person in the territory of the 
competent institution, shall be required to present to the institution of the place of residence a 
certificate of the competent institution concerning their entitlement to benefits. 

2. In the event of the entitlement to benefits ending, the competent institution shall be 
required to present to the institution of the place of residency a certificate confirming the end of the 
entitlement to benefits. In such a case, the entitlement to the benefits shall end 30 days after the 
date of issue of the certificate. 

  
3. The insured person or the institution of the place of residence of the family members shall 

be required to inform the competent institution of any changes, in particular change of employer, 
the end of an employment relationship or a change of place of residence, which may have a bearing 
on the entitlement to benefits of the insured person or said person’s family members. 

Article 10. Health insurance benefits for pensioners 

For the purpose of the application of Article 16, Paragraph 2 of the Agreement, the competent 
institution shall present to the institution of the place of residence of the pensioner and members of 
his or her family a certification confirming the entitlement to benefits. 

In the event of the entitlement to benefits ending, the competent institution shall be required to 
present to the institution of the place of residency a certificate confirming the end of the 
entitlement to benefits. In such a case, the entitlement to the benefits shall end 30 days after the 
date of issue of the certificate or the date of death. 
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Article 11. Prostheses, aids and high value health benefits  

Prostheses, aids and other health benefits exceeding USD 200 in value, and which have been 
listed in the annex to this Arrangement, shall be provided, save in emergency cases, subject to the 
consent of the competent institution.  

Article 12. Compensation in the event of incapacity for work 

Compensation in the event of incapacity for work shall be paid directly to the insured person 
by the competent institution. 

Article 13. Reimbursement of costs 

The actual amounts of the costs of health benefits provided on the basis of articles 14 to 17, 25 
and 29 of the Agreement shall be reimbursed by the competent institution to the institution that 
provided the benefits. 

The costs of the health benefits provided shall be determined on the basis of the average USD 
exchange rate of the central bank of each Contracting Party on the 1 July of the accounting year. 

The settlement documentation and the lists of the costs of health benefits provided shall be 
submitted to the competent institution every six months. The competent institution shall, within 
one month upon receipt of the documentation, settle 75% of the total amount, with the balance 
being paid following the completion of checks, but at the latest within six months. 

CHAPTER II. INVALIDITY AND OLD-AGE BENEFITS AND 
 BENEFITS FOR SURVIVING FAMILY MEMBERS 

Article 14. Aggregation of insurance periods 

If, according to Article 20 of the Agreement, a period of insurance completed in the other 
Contracting Party is required in order to achieve an entitlement to benefits, then the competent 
institution of that Contracting Party shall be asked to issue the documentation showing the 
completed periods of insurance. 

Article 15. Submission of requests 

1. For the purpose of achieving an entitlement to a pension insurance benefit, the insured 
person or the surviving family members can submit a request to the competent institution of the 
Contracting Party, according to the place of residence.  

2. Where the applicant resides outside of the territory of the Contracting Parties, said person 
can submit the application for a pension insurance benefit to the competent institution of the 
Contracting Party under the legislation of which that person was last insured. 
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3. The competent institution of the Contracting Party that receives the application shall 
forward it as soon as possible, on the agreed forms, through its liaison body, to the liaison body of 
the other Contracting Party, along with the accompanying documentation.  

4. The liaison bodies of the Contracting Parties shall inform each other by means of the 
agreed forms, of the periods of insurance completed in their territories and of the completion of the 
process, in accordance with their legislation. 

Article 16. Payment of benefits 

1. In accordance with Article 35, Paragraph 2 of the Agreement and with the legislation of 
both Contracting Parties, the relevant benefits shall be calculated on the basis of the exchange rate 
of the central bank of the competent institution, on the day of payment, and shall be paid in the 
currency of the state in which the recipient resides.  

2. The benefits referred to in Paragraph 1 of this article shall be paid directly to the recipient 
by postal or bank transfer within the period foreseen under the legislation of the competent 
institution. 

3. The postal and bank charges shall be paid out of the amount of the recipients’ benefits. 

Article 17. Period of insurance of less than one year 

The total pension, as determined in accordance with Article 22, Paragraph 2 of the Agreement, 
shall be paid to the recipient. 

CHAPTER III. FUNERAL COSTS 

Article 18. Aggregation of periods of insurance and reimbursement of funeral costs 

1. For the purpose of achieving the entitlements of Article 23 of the Agreement, the 
institutions of the entitlement to the reimbursement of funeral costs shall contact the competent 
institution directly or by means of the institution of the place of temporary or permanent residence. 

2. Upon request, a confirmation of periods of insurance shall be submitted along with the 
application and documentation. 

3. The reimbursement of the funeral costs shall be paid directly to the persons temporarily or 
permanently residing in the territory of the other Contracting Party or third State. 

CHAPTER IV. OCCUPATIONAL DISEASE AND EMPLOYMENT INJURIES 

Article 19. Exposure to the same risk in both Contracting Parties 

Where a competent institution of one Contracting Party, taking into account the provisions of 
Article 24, paragraphs 2 and 4, of the Agreement, establishes that a person who last was insured 
while performing work that could cause an occupational disease, according to the legislation of 
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one Contracting Party, and this person or the surviving family members do not fulfil the legal 
conditions foreseen under that legislation, then the competent institution of that Contracting Party, 
through the liaison bodies, shall: 

a) submit the complete documentation and a copy of the medical opinions and reports to the 
liaison body of the other Contracting Party, in the territory of which said person previously 
performed work which could cause the same kind of occupational disease; 

b) at the same time, inform said person of its decision, providing the reasons for rejecting the 
application, along with information concerning legal remedy, deadlines and the date of the 
dispatch of the documents by the liaison body of the other Contracting Party. 

Article 20. Permanent or temporary residence in the other Contracting Party 

1. For the purpose of receiving health benefits on the basis of Article 25 of the Agreement, 
the insured person shall be required to present to the institution of the place of temporary or 
permanent residency a certificate from the competent institution concerning the entitlement to 
benefits. 

2. If the insured person does not have the certificate referred to in Paragraph 1, the 
institution of the place of temporary or permanent residency can request it subsequently from the 
competent institution. 

3. Where the entitlement to benefits ceases, the competent institution shall be required to 
present to the institution of the place of residency a certificate confirming the end of the 
entitlement to benefits. 

Article 21. Medical examination 

Upon request by the competent institution, the institution of the Contracting Party in which the 
person is temporarily or permanently residing, shall carry out a medical examination of that person 
and shall send the results of the examination as soon as possible to the competent institution of the 
other Contracting Party. 

CHAPTER V. UNEMPLOYMENT BENEFITS 

Article 22. Aggregation of periods of insurance 

A person who wishes to receive unemployment benefits shall obtain a certificate from the 
competent institution of the other Contracting Party which shows the completed period of 
insurance and shall deliver it to the competent institution of the first Contracting Party. 

If the insured person does not present this certificate, then the competent institution of the first 
Contracting Party can ask the competent institution of the other Contracting Party to provide it 
with this certificate. 
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CHAPTER VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 23. Submission of complaints 

On the basis of Article 32 of the Agreement, a complaint can be submitted to the competent 
institution, as well as to the institution of the Contracting Party, according to the place of 
residence. The competent institution of the first Contracting Party shall transmit the complaint, 
together with its annexes, without delay, to the competent institution of the other Contracting 
Party.  

Article 24. Statistical data 

The liaison bodies shall once a year exchange statistical data about payments to the other 
Contracting Party. The statistical data must contain the type of benefit, number of recipients and 
total amount of benefits. 

PART V. FINAL PROVISIONS 

Article 25. Entry into force 

This Administrative Arrangement shall enter into force together with the Agreement and shall 
remain in force for the same time as the Agreement. 

DONE at Zagreb, on 12 July 2006, in two originals, each in the Turkish and Croatian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Turkey: 
DICLE KOPUZ 

Ambassador of the Republic of Turkey in the Republic of Croatia 

For the Republic of Croatia: 
BRANKO VUKELIC 

Minister of Economy, Labour and Entrepreneurship 
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ANNEX 1 

Prostheses, aids and high value health benefits 

1. Prostheses, orthopaedic aids or support appliances, including orthopaedic corsets in 
reinforced fabric and any supplementary devices, accessories or tools 

2. Made to measure orthopaedic footwear with the corresponding normal shoe 
3. Maxillary and facial prostheses, wigs 
4. Ocular prostheses, contact lenses and glasses 
5. Hearing aids 
6. Dental prostheses (fixed and removable) and sealant prostheses of the oral cavity 
7. Mobility vehicles and wheelchairs 
8. Replacement of items listed in points 1-7 
9. Therapy at sanatoria 
10.  Treatment at spas, sanatoria, climatic health resorts and preventive treatment facilities  
11. Functional and vocational rehabilitation treatment 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR L’APPLICATION DE L’ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE TURQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE 
RELATIF À LA SÉCURITÉ SOCIALE  

Conformément à l’article 28 du paragraphe 1 de l’Accord sur la sécurité sociale entre la 
République turque et la République de Croatie, conclu le 12 juin à Zagreb, les autorités 
compétentes des deux parties contractantes sont convenues de ce qui suit : 

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent arrangement administratif : 
a) Le terme « Accord » s’entend de l’Accord sur la sécurité sociale entre la République 

turque et la République de Croatie; 
b) Le terme « arrangement » s’entend de l’arrangement relatif à la mise en œuvre de 

l’Accord sur la sécurité sociale entre la République turque et la République de Croatie. 
2. Les autres termes et expressions figurant dans le présent arrangement ont le même sens 

que ceux figurant à l’article premier de l’Accord. 

Article 2. Organes de liaison assurant la mise en œuvre de l’Accord 

1. Les organes de liaison chargés de la mise en œuvre de la législation définie à l’article 2 de 
l’Accord sont les suivants : 

pour la République turque : 
a) la présidence de l’Institut de sécurité sociale à Ankara 
pour la législation relative à la sécurité sociale qui concerne les travailleurs (en ce compris les 

travailleurs agricoles) en cas d’invalidité, de vieillesse, de décès, d’accidents du travail, de maladie 
professionnelle, de maladie et de maternité; 

b) la Direction générale du Fonds des pensions de la République turque à Ankara 
pour la législation régissant les droits des fonctionnaires et personnes assimilées en cas 

d’invalidité, de vieillesse et de décès; 
c) la Direction générale du Fonds Bag-Kur à Ankara 
pour la législation régissant l’assurance pour les artisans, les artisans indépendants et les autres 

travailleurs indépendants et travailleurs agricoles indépendants en cas d’invalidité, de vieillesse et 
de décès; 

d) la Direction générale de l’Institut de l’emploi à Ankara, 
pour la législation relative à l’assurance chômage; 
pour la République de Croatie : 
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a) l’Institut croate de l’assurance maladie à Zagreb, 
pour la législation relative à l’assurance maladie obligatoire et aux soins de santé, qui inclut à 

la fois les soins de maternité et l’assurance accidents du travail et maladie professionnelle; 
b) l’Institut croate de l’assurance pension à Zagreb, 
pour la législation relative à l’assurance pension obligatoire (vieillesse, invalidité, pensions 

familiales, réadaptation professionnelle et indemnisation des dommages corporels), qui inclut aussi 
l’assurance couvrant les accidents du travail et la maladie professionnelle; 

c) l’Institut croate de l’emploi à Zagreb, 
pour la législation relative à l’assurance chômage obligatoire. 
2. Outre les tâches définies dans le présent arrangement, les organes de liaison s’entraident 

en ce qui concerne l’adoption de toutes les mesures administratives, en particulier par l’assistance 
administrative réciproque. 

3. Aux fins de la mise en œuvre du présent arrangement, les organes de liaison établissent 
des documents bilingues. 

Article 3. Exportation des prestations 

Les prestations visées à l’article 5 de l’Accord sont versées directement aux personnes visées à 
l’article 3 de l’Accord. 

PARTIE II. LÉGISLATION APPLICABLE 

Article 4. Délivrance d’une attestation d’assurance 

Toute personne à laquelle s’appliquent les dispositions de l’article 7 paragraphe 3, de l’article 
8, de l’article 9 paragraphe 1, de l’article 10 paragraphes 1 et 3, et de l’article 11 paragraphe 1 de 
l’Accord doivent présenter une attestation délivrée par l’institution compétente précisant la 
législation qui lui est applicable. 

Cette attestation est délivrée : 
- en Turquie 
- par l’organe de liaison visé à l’article 2 du présent arrangement ou par l’institution 

compétente dont la législation s’est appliquée en dernier lieu à l’assuré; 
- en Croatie 
- par le bureau local compétent de l’Institut croate de l’assurance maladie. 

Article 5. Prolongation d’une affectation temporaire 

Pour la prolongation d’une affectation temporaire telle que visée à l’article 8 de l’Accord, 
l’organe compétent de la partie contractante dont la législation s’applique à la personne concernée 
introduit auprès de l’organe compétent de la partie contractante de l’affectation temporaire une 
demande visant à obtenir un accord permettant à ladite personne de rester soumise à sa législation 
au cours de la période en question. 
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Si l’organe compétent de la partie contractante de l’affectation temporaire donne suite à la 
demande, la demande approuvée est renvoyée à l’organe compétent qui l’a formulée. 

Article 6. Droit de choisir 

Les personnes visées à l’article 11 paragraphe 2 de l’Accord sont en droit de choisir la 
législation dans les trois mois du début de leur travail. Pour les personnes qui travaillent déjà, la 
période pendant laquelle un choix doit être fait court à compter de la date d’entrée en vigueur de 
l’Accord. 

La déclaration de choix est contraignante à compter du jour auquel la personne a fait le choix. 

PARTIE III. DISPOSITIONS SPÉCIALES 

CHAPITRE 1. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITÉ 

Article 7. Totalisation des périodes d’assurance 

Aux fins de l’application de l’article 13 de l’Accord, le demandeur est tenu de présenter une 
attestation de l’institution compétente concernant la période d’assurance reconnue au titre des 
dispositions législatives de l’autre partie contractante. 

Cette attestation est délivrée à sa demande : 
en Turquie, 
- par la présidence de l’Institut de sécurité sociale, 
- par la direction générale du Fonds de pensions de la République turque, 
- par la direction générale du Fonds Bag-Kur et les bureaux locaux compétents; 
en Croatie, 
- par le bureau local compétent de l’Institut croate de l’assurance maladie. 
Si le demandeur ne présente pas d’attestation, l’institution compétente de la première partie 

contractante peut demander l’attestation directement auprès de l’institution compétente de l’autre 
partie contractante. 

Article 8. Droit aux services de soins de santé lorsque l’intéressé travaille 
ou réside à titre temporaire sur le territoire de l’autre partie contractante. 

1. Pour que les assurés visés à l’article 14, paragraphe 1 et 2, et à l’article 16, paragraphe 3, 
première phrase de l’Accord aient droit aux services de soins de santé pendant leur résidence 
temporaire sur le territoire de l’autre partie contractante, ils doivent présenter à l’institution de la 
résidence temporaire une attestation de droit émise par l’institution compétente, indiquant la durée 
du droit aux prestations. 

2. Lorsque l’assuré visé au paragraphe 1 ne possède pas un tel certificat, l’institution du lieu 
de résidence temporaire peut demander celui-ci ultérieurement à l’institution compétente. 



Volume 2913, A-50582 

 288 

3. Pour que la personne assurée visée à l’article 14 paragraphe 3 de l’Accord, lorsqu’elle se 
déplace pour résider temporairement sur le territoire de l’autre partie contractante, puisse 
conserver son droit aux prestations de maladie et de maternité après la survenance d’un risque 
couvert, elle doit présenter à l’institution du lieu de résidence temporaire une attestation de 
l’institution compétente confirmant le maintien du droit aux prestations. 

4. Si l’attestation visée au paragraphe 3 n’est pas émise avant le changement de résidence, 
elle peut l’être ultérieurement sur demande de l’assuré ou de l’institution du lieu de résidence 
temporaire. 

5. Si l’état de santé de la personne visée au paragraphe 3 nécessite que le droit aux 
prestations soit prolongé au-delà de la période indiquée dans l’attestation, l’institution compétente 
peut, sur avis du médecin contrôleur, prolonger le droit aux prestations. 

6. Le maintien des prestations ne peut être refusé en cas de maladie grave ou de maladie 
nécessitant un traitement de longue durée. 

Article 9. Prestations d’assurance maladie pour les membres de la famille 

1. Aux fins de l’application de l’article 15 de l’Accord, les membres de la famille d’un 
assuré qui ne résident pas de manière temporaire ou permanente avec l’assuré sur le territoire de 
l’institution compétente sont tenus de présenter à l’institution du lieu de résidence une attestation 
de l’institution compétente concernant leur droit aux prestations. 

2. Si le droit aux prestations vient à expirer, l’institution compétente est tenue de présenter à 
l’institution du lieu de résidence une attestation confirmant cette expiration. Dans ce cas, le droit 
aux prestations expire 30 jours après la date d’émission de l’attestation. 

3. L’assuré ou l’institution du lieu de résidence des membres de la famille sont tenus 
d’informer l’institution compétente de tous changements qui peuvent avoir une incidence sur le 
droit aux prestations de l’assuré ou des membres de sa famille, en particulier du changement 
d’employeur, de la cessation d’une relation d’emploi ou d’un changement du lieu de résidence. 

Article 10. Prestations d’assurance maladie pour les pensionnés 

Aux fins de l’application de l’article 16 paragraphe 2 de l’Accord, l’institution compétente 
présente à l’institution du lieu de résidence du pensionné et des membres de sa famille une 
attestation confirmant le droit aux prestations. 

Si le droit aux prestations vient à expiration, l’institution compétente est tenue de présenter à 
l’institution compétente du lieu de résidence une attestation confirmant l’expiration du droit aux 
prestations. Dans ce cas, ce droit expire 30 jours après la date de délivrance de l’attestation ou la 
date du décès. 

Article 11. Prothèses, matériel auxiliaire et  
prestations de santé de grande valeur 

Les prothèses, le matériel auxiliaire et les autres prestations dont la valeur est supérieure à 200 
dollars des États-Unis et qui sont repris à l’annexe au présent arrangement sont fournis sous 
réserve d’accord de l’institution compétente, sauf en cas d’urgence. 
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Article 12. Indemnisation en cas d’incapacité de travail 

L’indemnisation en cas d’incapacité de travail est versée directement à l’assuré par 
l’institution compétente. 

Article 13. Remboursement des coûts 

Les montants effectifs des coûts des prestations de santé fournies sur la base des articles 14 à 
17, 25 et 29 de l’Accord sont remboursés par l’institution compétente l’institution qui a fourni les 
prestations. 

Les coûts des prestations de soins de santé fournies sont déterminés sur la base du taux de 
change moyen du dollar de la banque centrale de chaque partie contractante au 1er juillet de 
l’exercice comptable. 

Les documents de paiement et les listes des coûts des prestations de soins de santé fournies 
sont soumis tous les six moins à l’institution compétente. Celle-ci versera dans le mois de la 
réception des documents 75 % du montant total, le solde étant payé après vérifications, mais au 
plus tard dans les six mois. 

CHAPITRE II. PRESTATIONS D’INVALIDITÉ ET DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS 
POUR LES MEMBRES SURVIVANTS DE LA FAMILLE 

Article 14. Totalisation des périodes d’assurance.  

Si, conformément à l’article 20 de l’Accord, une période d’assurance accomplie dans l’autre 
partie contractante est requise pour obtenir un droit aux prestations, l’institution compétente de 
cette partie contractante sera invitée à délivrer les documents indiquant les périodes d’assurance 
accomplies. 

Article 15. Introduction des demandes 

1. Aux fins de l’obtention d’un droit aux prestations d’assurance retraite, l’assuré ou les 
membres survivants de sa famille peuvent introduire une demande auprès de l’institution 
compétente de la partie contractante, en fonction du lieu de résidence. 

2. Lorsque le demandeur réside en dehors du territoire des parties contractantes, il doit 
introduire la demande de prestation au titre de l’assurance pension auprès de l’organe de liaison de 
l’institution compétente de la partie contractante au titre de la législation de laquelle cette personne 
était assurée en dernier lieu. 

3. L’institution compétente de la partie contractante qui a reçu la demande transmet celle-ci 
dès que possible, en utilisant les formulaires convenus, par l’intermédiaire de son organe de liaison 
à l’organe de liaison de l’autre partie contractante, ainsi que les documents qui l’accompagnent. 

4. Les organes de liaison des parties contractantes s’informent mutuellement, à l’aide des 
formulaires convenus, des périodes d’assurance effectuées sur leur territoire et de l’achèvement du 
processus, conformément à leur législation. 
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Article 16. Paiement des prestations 

1. Conformément à l’article 35 paragraphe 2 de l’Accord et à la législation des deux parties 
contractantes, les prestations concernées sont calculées sur la base du taux de change de la banque 
centrale de l’institution compétente au jour du paiement et sont versées dans la monnaie de l’État 
dans lequel le bénéficiaire réside. 

2. Les prestations visées au paragraphe 1 du présent article sont versées directement au 
bénéficiaire par transfert postal ou bancaire dans le délai prévu par la législation relative à 
l’institution compétente. 

3. Les frais de transfert postal et bancaire sont prélevés sur le montant des prestations des 
bénéficiaires. 

Article 17. Période d’assurance inférieure à une année 

Le montant total de la pension tel que déterminé conformément à l’article 22 paragraphe 2 de 
l’Accord est versé au bénéficiaire. 

CHAPITRE III. FRAIS FUNÉRAIRES 

Article 18. Totalisation des périodes d’assurance 
et remboursement des frais funéraires 

1. Aux fins de l’exercice des droits énoncés à l’article 23 de l’Accord, les institutions 
chargées du remboursement des frais funéraires prennent contact avec l’institution compétente, soit 
directement, soit par l’entremise de l’institution du lieu de résidence temporaire ou permanente. 

2. Sur demande, une confirmation des périodes d’assurance est transmise, accompagnée de 
la demande et des documents. 

3. Le remboursement des frais funéraires est effectué directement aux personnes résidant à 
titre temporaire ou permanent sur le territoire de l’autre partie contractante ou d’un État tiers. 

CHAPITRE IV. MALADIE PROFESSIONNELLE ET ACCIDENTS DU TRAVAIL 

Article 19. Exposition au même risque dans les deux parties contractantes 

Lorsqu’une institution compétente de l’une des parties contractantes, compte tenu des 
dispositions de l’article 24 paragraphes 2 et 4 de l’Accord, établit qu’une personne qui était 
assurée en dernier lieu alors qu’elle exerçait un travail pouvant occasionner une maladie 
professionnelle conformément à la législation de l’une des parties contractantes et que cette 
personne ou les membres survivants de sa famille ne satisfont pas aux conditions juridiques 
prévues par cette législation, l’institution compétente de cette partie contractante, par 
l’intermédiaire des organes de liaison : 
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a) soumet l’ensemble des documents et une copie des avis et rapports médicaux à l’organe 
de liaison de l’autre partie contractante sur le territoire de laquelle ladite personne exerçait 
précédemment un travail qui pouvait occasionner le même type de maladie professionnelle; 

b) informe simultanément ladite personne de sa décision en communiquant les motifs du 
rejet de la demande ainsi que des informations sur les voies de recours, les délais et la date d’envoi 
des documents par l’organe de liaison de l’autre partie contractante. 

Article 20. Résidence permanente ou temporaire 
sur le territoire de l’autre partie contractante 

1. Aux fins de la perception des prestations de santé sur la base de l’article 25 de l’Accord, 
la personne assurée est tenu de présenter à l’institution du lieu de résidence temporaire ou 
permanente une attestation de l’institution compétente concernant le droit aux prestations. 

2. Si l’assuré ne possède pas l’attestation visée au paragraphe 1, l’institution du lieu de 
résidence temporaire ou permanente peut demander ultérieurement celle-ci à l’institution 
compétente. 

3. Lorsque le droit aux prestations vient à expiration, l’institution compétente est tenue de 
présenter à l’institution du lieu de résidence une attestation confirmant l’expiration du droit aux 
prestations. 

Article 21. Examen médical 

Sur demande de l’institution compétente, l’institution de la partie contractante où la personne 
réside à titre temporaire ou permanent soumet cette personne à un examen médical et en transmet 
dès que possible les résultats à l’institution compétente de l’autre partie contractante. 

CHAPITRE V. PRESTATIONS DE CHÔMAGE 

Article 22. Totalisation des périodes d’assurance 

Une personne qui souhaite percevoir des prestations de chômage doit obtenir de l’institution 
compétente de l’autre partie contractante une attestation indiquant les périodes d’assurance 
effectuée et la fournir à l’institution compétente de la première partie contractante. 

Si l’assuré ne présente pas cette attestation, l’institution compétente de la première partie 
contractante peut demander à l’institution compétente de l’autre partie contractante de la lui 
fournir. 
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CHAPITRE VI. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 23. Introduction de plaintes 

En vertu de l’article 32 de l’Accord, une plainte peut être introduite auprès de l’institution 
compétente ainsi qu’auprès de l’institution de la partie contractante, en fonction du lieu de 
résidence. L’institution compétente de la première partie contractante transmet sans tarder la 
plainte ainsi que ses annexes à l’institution compétente de l’autre partie contractante. 

Article 24. Données statistiques 

Une fois par an, les organes de liaison échangent les données statistiques relatives aux 
paiements effectués à l’autre partie contractante. Ces données doivent comporter le type de 
prestation, le nombre de bénéficiaires et le montant total des prestations. 

PART V. DISPOSITIONS FINALES 

Article 25. Entrée en vigueur 

L’arrangement administratif entrera en vigueur en même temps que l’Accord et restera en 
vigueur aussi longtemps que l’Accord. 

FAIT à Zagreb, le 12 juillet 2006, en deux exemplaires originaux, chacun en turc et en croate, 
les deux textes étant authentiques. 

Pour la République turque : 
DICLE KOPUZ 

Ambassadeur de la République turque auprès de la République de Croatie 

Pour la République de Croatie : 
BRANKO VUKELIC 

Ministre de l’économie, du travail et des entreprises 
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ANNEXE 1 

Prestations pour prothèses, appareils et soins d’une grande importance 

1. Prothèses, appareils d’orthopédie ou appareillages pour handicapés, notamment corsets en 
tissu renforcé et tous autres systèmes, accessoires ou outils 

2. Chaussures orthopédiques faites sur mesure par rapport à la chaussure normale 
correspondante 

3. Prothèses maxillaires et faciales, perruques 
4. Prothèses oculaires, verres de contact et lunettes 
5. Prothèses auditives 
6. Prothèses dentaires (fixes et amovibles) et prothèses obsturatrices de la cavité buccale 
7. Voiturettes et chaises roulantes 
8. Renouvellement des fournitures énumérées aux points 1 à 7 
9. Cure dans un sanatorium 
10.  Traitement en stations thermales, sanatoriums, stations de cure climatique et centres de 

traitement préventif 
11. Traitement de réadaptation fonctionnelle et professionnelle
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No. 50583. Federal Republic of 
Germany and Haiti 

No 50583. République fédérale 
d'Allemagne et Haïti 

FINANCIAL COOPERATION AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF HAITI AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY. PORT-AU-
PRINCE, 19 OCTOBER 1983 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2902, I-50583.] 

ACCORD DE COOPÉRATION FINANCIÈRE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D'HAÏTI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D'ALLEMAGNE. PORT-AU-
PRINCE, 19 OCTOBRE 1983 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2902, I-50583.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF HAITI CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION - PROJECT SLUM 
CLEARANCE LINTEAU I, PORT-AU-PRINCE. 
PORT-AU-PRINCE, 21 MAY 1987 AND 
24 JUNE 1987 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÏTI CONCERNANT LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE - PROJET 
ASSAINISSEMENT DES BAS QUARTIERS 
LINTHEAU I, PORT-AU-PRINCE. PORT-AU-
PRINCE, 21 MAI 1987 ET 24 JUIN 1987 

Entry into force: 24 June 1987 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 24 juin 1987 par l'échange 
desdites notes, conformément à leurs 
dispositions 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 4 avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF HAITI CONCERNING FINANCIAL 
COOPERATION - PROJECT SLUM CLEARANCE 
LINTEAU I, PORT-AU-PRINCE. PORT-AU-
PRINCE, 26 APRIL 1990 AND 22 JUNE 1990 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE D'HAÏTI CONCERNANT LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE - PROJET 
ASSAINISSEMENT DES BAS QUARTIERS 
LINTHEAU I, PORT-AU-PRINCE. PORT-AU-
PRINCE, 26 AVRIL 1990 ET 22 JUIN 1990 

Entry into force: 22 June 1990 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 22 juin 1990 par l'échange 
desdites notes, conformément à leurs 
dispositions 

Authentic texts: French and German Textes authentiques : français et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 4 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Allemagne, 4 avril 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 50698. Iceland and European 
Economic Community 

No 50698. Islande et Communauté 
économique européenne 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY AND THE 
REPUBLIC OF ICELAND. BRUSSELS, 
22 JULY 1972 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2909, I-50698.] 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LA 
RÉPUBLIQUE D'ISLANDE. BRUXELLES, 
22 JUILLET 1972 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2909, I-50698.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF 
ICELAND CONSEQUENT ON THE ACCESSION 
OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 
ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE 
REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, 
THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF 
POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND 
THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 
UNION (WITH ANNEX). LUXEMBOURG, 
14 OCTOBER 2003 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE 
EUROPÉENNE ET LA RÉPUBLIQUE 
D'ISLANDE, À LA SUITE DE L'ADHÉSION DE LA 
RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE 
D'ESTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 
SLOVÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE 
À L'UNION EUROPÉENNE (AVEC ANNEXE). 
LUXEMBOURG, 14 OCTOBRE 2003 

Entry into force: provisionally on 1 May 2004 Entrée en vigueur : provisoirement le 1er mai 
2004 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Icelandic, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, islandais, 
italien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, slovaque, slovène, espagnol et 
suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English, French and Icelandic texts of 
the Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol, including its annex, are not 
published herein, in accordance with article 12 (2) of 
the General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais, français et islandais 
du Protocole sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques du Protocol, y compris son annexe, ne 
sont pas publiés ici, conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementations de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Icelandic text — Pour le testimonium et 

les signatures, voir à la fin du texte islandais.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Icelandic text — Pour le testimonium et 

les signatures, voir à la fin du texte islandais.] 
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[ ICELANDIC TEXT – TEXTE ISLANDAIS ] 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY AND THE REPUBLIC OF 
ICELAND CONSEQUENT ON THE ACCESSION 
OF THE REPUBLIC OF BULGARIA AND 
ROMANIA TO THE EUROPEAN UNION (WITH 
ANNEX). BRUSSELS, 25 JULY 2007 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉ-
ENNE ET LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE, À LA 
SUITE DE L'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DE 
BULGARIE ET DE LA ROUMANIE À L'UNION 
EUROPÉENNE (AVEC ANNEXE). BRUXELLES, 
25 JUILLET 2007 

Entry into force: 9 November 2011, in 
accordance with article 3 

Entrée en vigueur : 9 novembre 2011, 
conformément à l'article 3 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Danish, 
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Icelandic, Italian, 
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, 
Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, islandais, 
italien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, roumain, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English, French and Icelandic texts of 
the Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol, including its annex, are not 
published herein, in accordance with article 12 (2) of 
the General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais, français et islandais 
du Protocole sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques du Protocol, y compris son annexe, ne 
sont pas publiés ici, conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementations de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the French text — Pour le testimonium et les 

signatures, voir à la fin du texte français.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ ICELANDIC TEXT – TEXTE ISLANDAIS ] 
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No. 50699. Norway and European 
Economic Community 

No 50699. Norvège et Communauté 
économique européenne 

AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY AND THE 
KINGDOM OF NORWAY. BRUSSELS, 
14 MAY 1973 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2909, I-50699.] 

ACCORD ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE ET LE 
ROYAUME DE NORVÈGE. BRUXELLES, 
14 MAI 1973 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2909, I-50699.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY AND THE KINGDOM OF 
NORWAY CONSEQUENT ON THE ACCESSION 
OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 
ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE 
REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, 
THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF 
POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND 
THE SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 
UNION (WITH ANNEX). LUXEMBOURG, 
14 OCTOBER 2003 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD ENTRE 
LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉ-
ENNE ET LE ROYAUME DE NORVÈGE, À LA 
SUITE DE L'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉPUB-
LIQUE DE LITUANIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 
HONGRIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE SLOVAQUE À L'UNION EUROPÉ-
ENNE (AVEC ANNEXE). LUXEMBOURG, 
14 OCTOBRE 2003 

Entry into force: provisionally on 1 May 2004 Entrée en vigueur : provisoirement le 1er mai 
2004 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, German, 
Greek, Hungarian, Icelandic, Italian, Latvian, 
Lithuanian, Maltese, Norwegian, Polish, 
Portuguese, Slovak, Slovene, Spanish and 
Swedish 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, islandais, 
italien, letton, lituanien, maltais, norvégien, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the European 
Union, 30 April 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Conseil 
de l'Union européenne, 30 avril 2013 

Only the authentic English, French and Norwegian texts of 
the Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Protocol, including its annex, are not 
published herein, in accordance with article 12 (2) of 
the General Assembly Regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais, français et norvégien 
du Protocole sont publiés ici. Les autres textes 
authentiques du Protocol, y compris son annexe, ne 
sont pas publiés ici, conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementations de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat dans le 
domaine des publications. 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Norwegian text — Pour le testimonium 

et les signatures, voir à la fin du texte norvégien.] 
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[For the testimonium and signatures, see at the end of the Norwegian text — Pour le testimonium 

et les signatures, voir à la fin du texte norvégien.] 



Volume 2913, A-50699 

 360 

 



Volume 2913, A-50699 

 361 

[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 

 



Volume 2913, A-50699 

 362 

 



Volume 2913, A-50699 

 363 

 



Volume 2913, A-50699 

 364 

 



Volume 2913, A-50699 

 365 

 



Volume 2913, A-50699 

 366 

 



Volume 2913, A-50699 

 367 

 



Volume 2913, A-50699 

 368 

 



Volume 2913, A-50699 

 369 

 



Volume 2913, A-50699 

 370 



Volume 2913, A-50701 

 371 

No. 50701. Greece and Georgia No 50701. Grèce et Géorgie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF GEORGIA 
CONCERNING THE ESTABLISHMENT 
OF CONSULAR POSTS. ATHENS, 
22 JANUARY 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2909, I-50701.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE 
RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT DE 
POSTES CONSULAIRES. ATHÈNES, 
22 JANVIER 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2909, I-50701.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE HELLENIC REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF GEORGIA ON THE 
AMENDMENT OF THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF 
GEORGIA CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS. 
TBILISI, 21 JUNE 2011 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE SUR 
L'AMENDEMENT DE L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
HELLÉNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
GÉORGIE CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT 
DE POSTES CONSULAIRES. TBILISSI, 21 JUIN 
2011 

Entry into force: 21 December 2012 by 
notification, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 21 décembre 2012 par 
notification, conformément à l'article 2 

Authentic texts: English, Georgian and Greek Textes authentiques : anglais, géorgien et grec 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Greece, 24 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Grèce, 
24 avril 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE PORTANT AMENDEMENT À 
L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
HELLÉNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GÉORGIE RELATIF À 
L’ÉTABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES  

Le Gouvernement de la République hellénique et le Gouvernement de la Géorgie (dénommés 
ci-après « les Parties »), 

Souhaitant amender l’Accord entre le Gouvernement de la République hellénique et le 
Gouvernement de la Géorgie relatif à l’établissement de postes consulaires fait à Athènes le 
22 janvier 2007, 

Ayant à l’esprit l’article 7 dudit Accord, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 4 de l’Accord est modifié par le texte suivant : 
« Le nombre des fonctionnaires et employés consulaires sera le suivant : 
a) Pour le consulat général de la République hellénique : trois fonctionnaires consulaires et 

quatre employés consulaires. 
b) Pour le consulat général de la Géorgie : trois fonctionnaires consulaires et quatre 

employés consulaires ». 

Article 2 

Le présent Protocole fera partie intégrante de l’Accord et entrera en vigueur à la date de 
réception de la dernière des notifications par lesquelles les Parties se seront informées que leurs 
conditions internes respectives pour son entrée en vigueur ont été remplies.  

FAIT en double exemplaire à Tbilissi, le 21 juin 2011, chaque exemplaire en langues grecque, 
géorgienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence dans 
l’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République hellénique : 
[SIGNÉ] 

Pour le Gouvernement de la Géorgie : 
[SIGNÉ]
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No. 50708. Greece and Italy No 50708. Grèce et Italie 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF THE 
HELLENIC REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN 
REPUBLIC. ATHENS, 13 OCTOBER 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2909, 
I-50708.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-
FIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
HELLÉNIQUE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE. 
ATHÈNES, 13 OCTOBRE 1983 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2909, I-50708.] 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AMENDMENT OF THE AGREEMENT OF 
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPE-
RATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE HELLENIC REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
SIGNED IN ATHENS ON 13TH OCTOBER 1983. 
ROME, 24 JUNE 2009 AND 8 JULY 2009 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
AMENDEMENT DE L'ACCORD DE 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE 
SIGNÉ À ATHÈNES LE 13 OCTOBRE 1983. 
ROME, 24 JUIN 2009 ET 8 JUILLET 2009 

Entry into force: 11 May 2012 by notification, 
in accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 11 mai 2012 par 
notification, conformément aux dispositions 
desdites notes 

Authentic text: Italian Texte authentique : italien 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Greece, 24 April 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Grèce, 
24 avril 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Note Verbale   Rome, 24 June 2009 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Hellenic 
Republic and, in a follow up to previous correspondence on the subject, has the honour to refer to 
the Agreement of Scientific and Technical Cooperation signed on 13 October 1983.  

In this connection, the Government of Italy considers it desirable to add a clarification 
regarding article 6.1, concerning the duration of the Agreement.  

In particular, the two governments reciprocally confirm that the above-mentioned Agreement 
has been in force uninterruptedly since 6 May 1985 and shall remain in force until one of the two 
Parties notifies the other, in writing and through the diplomatic channel, of its intention to 
terminate it.  

In such event the Agreement shall cease to be valid six (6) months after such notification. 
If the Hellenic Government so agrees, this Note verbale, together with a note of confirmation 

in reply from your Embassy, shall constitute an Agreement between the two Governments forming 
an integral part of the 1983 Agreement and shall enter into force on the date of receipt of the 
notification, in writing and through the diplomatic channel, by the Government of the Hellenic 
Republic stating that it has completed its internal domestic procedures for purposes of the entry 
into force.  

The Italian Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the 
Hellenic Republic the assurance of its highest consideration.  

Embassy of the Hellenic Republic 
Viale G. Rossini, 4 
00198 Rome 
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II 

Rome, 8 July 2009 

Prot. No. 2090.10/AS 1551 

Note Verbale 

The Embassy of the Hellenic Republic presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Italy and has the honour to refer to Note verbale No. 0062/P/217243 of 
24 June of this year, the contents of which are as follows:  

 [See note I] 

The Embassy of the Hellenic Republic has the honour to inform the Ministry that it is in 
agreement with the contents of that Note verbale. Consequently, that Note verbale and the present 
Note shall constitute an agreement between the two Governments forming an integral part of the 
Agreement of Scientific and Technical Cooperation signed on 13 October 1983. It shall enter into 
force on the date of receipt of the notification in which the Government of the Hellenic Republic 
states, in writing and through the diplomatic channel, that it has completed its internal domestic 
procedures for purposes of the entry into force.  

The Embassy of the Hellenic Republic takes the opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Italy the assurance of its highest consideration.  

 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Italy 
Directorate-General for the Countries of Europe 
Office II 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Rome, le 24 juin 2009 

Note Verbale 
 

Le Ministère des affaires étrangères présente ses compliments à l’Ambassade de la 
République hellénique et, faisant suite à la correspondance échangée à ce sujet, a l’honneur de se 
référer à l’Accord de coopération scientifique et technologique signé le 13 octobre 1983. 

Le Gouvernement italien juge opportun d’apporter une précision à l’article 6.1 relatif à la 
durée de l’Accord. 

À cet égard, les deux Gouvernements se donnent réciproquement acte du fait que l’Accord 
susmentionné est entré en vigueur le 6/5/1985, est resté en vigueur depuis et le demeurera jusqu’à 
ce qu’une des parties fasse part à l’autre, par écrit et par la voie diplomatique, de son intention d’y 
mettre fin. 

Le cas échéant, l’Accord cessera d’être en vigueur six (6) mois après la date de ladite 
notification. 

Si cette précision rencontre l’agrément du Gouvernement grec, la présente note verbale ainsi 
que la note de confirmation de l’Ambassade de la République hellénique constitueront un accord 
entre les deux Gouvernements faisant partie intégrante de l’Accord de 1983, qui entrera en vigueur 
à la date de réception de la notification par laquelle le Gouvernement de la République hellénique 
aura communiqué, par écrit et par la voie diplomatique, l’achèvement de sa procédure interne 
permettant ladite entrée en vigueur. 

Le ministère italien des Affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à 
l'Ambassade de la République hellénique l'assurance de sa très haute considération. 

 
Ambassade de la République hellénique 
VIALE G. ROSSINI, 4 
00198 Rome 
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II 
Rome, le 8 juillet 2009 

Prot. No. 2090.10/AS 1551 

Note Verbale 
 

L’Ambassade de la République hellénique présente ses compliments au Ministère des affaires 
étrangères de la République italienne et a l’honneur de se référer à la note verbale 
n° 062/P/217243 du 24 juin dernier, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note 1] 

L’Ambassade de la République hellénique a l’honneur d’informer le Ministère qu’elle est 
d’accord avec le contenu de la susdite note verbale. Par conséquent, la note verbale en question et 
la présente note constituent un accord entre les deux Gouvernements faisant partie intégrante de 
l’Accord de coopération scientifique et technologique signé le 13 octobre 1983 et qui entrera en 
vigueur à la date de réception de la notification par laquelle le Gouvernement de la République 
hellénique aura communiqué, par écrit et par la voie diplomatique, l’achèvement de sa procédure 
interne permettant ladite entrée en vigueur. 

L'Ambassade de la République hellénique saisit l'occasion pour renouveler au Ministère des 
Affaires étrangères de la République d'Italie l'assurance de sa très haute considération. 
 
Ministère des affaires étrangères de la République italienne 

Direction générale des pays européens 
Bureau II 
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